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List of pictograms used

Read the user manual.

DANGER! – Designating a hazard with high risk, 
which will result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risN of suffocation)
WARNING! – Designating a hazard with moderate 
risk, which can result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risN of electric shocN)
CAUTION! – Designating a hazard with low risk, 
which could result in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risN of scalding)

NOTICE! – Warns of possible damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risN of short circuit)

INFO: This s\mbol Zith the “Info” signal Zord offers 
additional useful information.

HG06825
HG06825-BS

Only use the chargers recommended by the 
manufacturer.

Protection class III
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Protection class II

Direct current/voltage

Alternating current/voltage

Use the product in dry indoor spaces only.

Attention, hot parts. Maintain a safe distance!

Vapours can lead to headaches and fatigue if inhaled.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

UKCA mark indicates conformity with relevant Great 
Britain regulations applicable for this product (The 
UKCA marN logo is valid in Great Britain onl\).
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4V CORDLESS SOLDERING IRON

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product.
You have chosen a high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described and for 
the specified applications. If \ou pass the product on to an\one 
else, please ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  This product is designed for soldering electronic 

components.
  Do not use this product for any other purpose.
  This product is only intended for indoor use.
  This product is only intended for private household use, not 

for commercial purposes.
  The manufacturer accepts no liability for damages caused by 

improper use.

� Scope of delivery
1 4V Cordless soldering iron
1 Soldering tip
1 Solder, Ø 1.0 mm
1 Charging cable (USB-A to 

USB-C)

1 Station
1 Sponge
1 User manual



9GB/IE/NI/MT

� Parts description

* Not included. You can order accessories from our Service 
Centre (see “Maintenance” and “Service”).

[1] Soldering tip
[2] Soldering tip holder
[3] Work light
[4] On/off button
[5] Indicator light
[6] Sponge
[7] Station

[8] Charging cable (USB-A to 
USB-C)

[9] Charging plug (USB-C)
[�] Solder Ø 1.0 mm
[�] Charging socNet (USB-C)
[�] Rubber charging socket 

cover

� Technical data

4 V Cordless soldering iron PLKA 4 C3
Protection class:
Temperature of the soldering tip: max. 470 °C
Weight: 111 g
Rechargeable battery (Li-Ion)
Rated voltage: 4 V
Capacity C: 1.5 Ah
Power P: 8 W
Number of cells: 1
Charging time: 2-3 hrs
Charger*
HG06825, HG06825-BS
Input voltage: 100–240 V~
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Input alternating current frequency: 50/60 Hz
Power consumption: 8,5 W
Output voltage: 5,0 V
Input current: 0.3 A
Output power: 8.5 W
Average eƚcienc\ in operation: 78.8 %
(ƚcienc\ at loZ load (10 %): 79.5 %
Power consumption at no load: 0.07 W
Protection class:
Socket: USB-A

Use only the following charger adapter to charge the 
cordless product:*

Information
Manufacturer’s name or trade mark, commercial 
registration number and address:
OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
0odel identifier:
HG06825, HG06825-BS

* Not included. You can order accessories from our Service 
Centre (see “Maintenance” and “Service”).
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Safety instructions

� General safety instructions
  This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and by persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they are supervised or have been instructed on how to use 
the appliance safely and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance must not be carried out by children unless they 
are aged 8 years or older and are supervised.

BEFORE USING THE PRODUCT, FAMILIARISE YOURSELF 
WITH ALL OF THE SAFETY INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR USE! WHEN PASSING THIS PRODUCT 
ON TO OTHERS, ALSO INCLUDE ALL THE DOCUMENTS!

In the case of damage resulting from non-compliance with these 
operating instructions the warranty claim becomes invalid! No 
liability is accepted for consequential damage! In the case of 
material damage or personal injury caused by incorrect handling 
or non-compliance with the safety instructions, no liability is 
accepted! 

Children and persons with disabilities

m WARNING! RISK OF LOSS OF LIFE OR ACCIDENT TO 
INFANTS AND CHILDREN!
Never leave children unsupervised with the packaging 
material. The packaging material represents a danger of 
suffocation.
Children frequently underestimate the dangers. Always keep 
children away from the packaging material.
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  The product may only be used by adults. Children under the 
age of 16 may only use the product under supervision.

  Keep children away from the product.

General information
  Observe the information in these operating instructions 

regarding operation, cleaning, storage and disposal.
  Check the product before each use. Have a damaged 

product repaired. Do not use a damaged product.
  SZitch off the product Zhen not in use.
  Never leave the product switched on unattended.

� Special safety instructions

m WARNING! Fire risk!
u Onl\ place the product on a non-flammable surface.
u Place the product in such a way that the soldering tip does 

not come into contact Zith flammable materials.
u Do not leave the product unattended when hot.
u Allow the product to cool down before putting it away.

m WARNING!
u Onl\ use the specified detachable charger (HG06825 or 

HG06825-BS) to charge the batter\.

m CAUTION! Risk of injury!
u The soldering tip reaches temperatures of over 400 °C.

Touching the metal parts can lead to severe burns.
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m CAUTION! Risk of injury!
u Allow the product to cool down before carrying out 

inspection, maintenance or cleaning work!

m NOTICE!
u The product must be plugged into the station when it is not 

in use.

  Only switch on the product shortly before it comes into 
contact with the working material.

  Harmful vapours are produced during soldering and when 
working with plastics. Ensure good ventilation or a suitable 
fume cupboard.

  Avoid eating, drinking and smoking in rooms where soldering 
work is taking place. Otherwise, lead residues on your hands 
might contaminate the food, drink or cigarettes and be 
absorbed into your body.

  Always wash your hands thoroughly after soldering.
  Wear protective goggles and suitable work clothing to 

protect yourself from solder splashes and corrosive vapours.
  The product must never be used to heat liquids or plastics.
  This product contains batteries that can only be replaced by 

trained personnel.
  Do not dispose of solder waste in normal household waste! 

Solder waste should be disposed of with hazardous waste.

� Safety instructions for batteries/rechargeable 
batteries

m DANGER TO LIFE! Keep batteries/rechargeable batteries 
out of reach of children. If accidentally swallowed seek 
immediate medical attention.
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RISK OF EXPLOSION! Never recharge 
non-rechargeable batteries. Do not short-circuit 
batteries/rechargeable batteries and/or open them.
Overheating, fire or bursting can be the result.

  Never throZ batteries/rechargeable batteries into fire or 
water.

  Do not exert mechanical loads to batteries/rechargeable 
batteries.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

max. 50 °C

Protect the rechargeable battery from heat, for 
example Irom continuous exposure to sunliJKt, fire, 
water and moisture. There is a risk of explosion.

Risk of leakage of batteries/rechargeable batteries 
  Avoid extreme environmental conditions and temperatures, 

Zhich could affect batteries/rechargeable batteries, e.g. 
radiators/direct sunlight.

  If batteries/rechargeable batteries have leaked, avoid contact 
with skin, eyes and mucous membranes with the chemicals! 
Flush immediatel\ the affected areas Zith fresh Zater and 
seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES! Leaked or damaged 
batteries/rechargeable batteries can cause burns on 
contact with the skin. Wear suitable protective gloves at 
all times if such an event occurs.
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  This product has a built-in rechargeable battery which 
cannot be replaced by the user. The removal or replacement 
of the rechargeable battery may only be carried out by 
the manufacturer or his customer service or by a similarly 
qualified person in order to avoid hazards. When disposing of 
the product, it should be noted that this product contains a 
rechargeable battery.

  Before cleaning: In order to minimise the risk of electric 
shock, remove charging cable from the product.

  Before charging: Allow the battery to cool down completely.
  Do not open the battery and avoid mechanical damage to 

the battery. There is a risk of a short circuit and vapours may 
leak out, causing irritation to the respiratory tract. Seek fresh 
air and medical assistance.

� Battery charger safety instructions
  This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the product in a safe way and understand the hazards 
involved.
Children shall not play with the product.
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

  Keep the charger clean and away from moisture and rain. 
Never use the charger outdoors. Dirt and water ingress 
increase the risk of electric shock.

  The charger may only be used to charge the designated 
products. Charging other products can lead to injuries and 
fire risNs.
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  TKe cKarJer must not be operated on a flammable 
surface (e.g. paper, textiles). There is a risN of fire due to 
the heat generated during charging.

  Never attempt to charge non-rechargeable batteries.

� First set-up of the product
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging and remove all 

packaging materials and plastic wrappings.
2. Check to make sure that all listed parts are included (see 

“Scope of deliver\”).
3. Check whether the product and all parts are in good 

condition, if any damage or defect is detected, do not 
use the product, but follow the procedure described (see 
“Warrant\”).

� Charging the battery
NOTE
u The battery is not replaceable. If you have problems with 

the batter\, contact the service centre (see �Service�).
u Only use the HG06825 or HG06825BS charger to charge 

the batter\ safel\ (see �Maintenance� and �Service�).
u The product cannot be used while it is being charged.
u Charge the batter\ full\ before using it for the first time.
u Recharge the battery when the heating power decreases.

INFO: The battery charging time is 2–3 hours.

1. Connect the charging cable [8] to the charger.
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2. Open the rubber cover [�] of the charging socket [�] and 
connect the charging plug [9] to the charging socNet (Fig. B).

3. Connect the charger to a power socket.
The indicator light [5] shows the status:
Colour Status
Red The battery is charging.
Green The battery is charged.

After charging
1. Disconnect the charger from the power socket.
2. Remove the charging plug [9] from the charging socket [�]

(Fig. B).
3. Place the rubber cover [�] of the charging socket [�] back 

onto the charging socket.

� Fitting/changing the soldering tip
(Fig. C)

m CAUTION! Risk of injury!
u Allow the product to cool down before carrying out 

inspection, maintenance or cleaning work!

1. Remove the charging plug [9] from the charging socket [�].
2. Turn the soldering tip [1] anti-clockwise out of the soldering 

tip holder [2].
3. Turn the new soldering tip [1] clockwise into the soldering tip 

holder [2] (hand-tight).
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� SZitcKinJ on�oƙ
INFO:

  When the product is switched on, the work light [3]
illuminates.

  The soldering tip [1] requires approx. 30 seconds to reach 
operating temperature (300 °C).

  The indicator light [5] shows the status:
Colour Status
Red The soldering tip [1] heats up.
Green The operating temperature (300 °C) has been 

reached.
Red (flashing) The battery is low. Charge the battery.

o The product sZitches off automaticall\ after 10 minutes. 
Switch the product on again if required.

Switching on
o Press and hold the on/off button [4] for 4 seconds.

SZitcKinJ oƙ
o Briefl\ press the on/off button [4].

� Use

m CAUTION! Toxicity risk!

Vapours can lead to headaches and fatigue if inhaled.
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NOTE
u The soldering tip [1] requires approx. 30 seconds to reach 

operating temperature.
u To obtain a proper solder joint, the solder joint must be 

clean and free of grease.
u The flux is either included in the solder or is applied 

separately. Find out about the type of application and the 
suitable solder when purchasing.

u In the case of electronic components, the parts to be 
soldered must not be heated too much to avoid damage.

u Before starting work, the soldering tip [1] must be tinned 
(coated with solder [�]). Onl\ good tinning guarantees 
perfect soldering and heat transfer.

u Recharge the battery when the heating power decreases.

o Moisten the sponge [6] before starting work so that you can 
dab the soldering tip [1] during and after use.

o Hold the product liNe a pen (Fig. D).
o Ensure that the soldering tip [1] is always clean and free 

of scaling and excess solder [�]. Clean the soldering tip 
regularl\ Zith a Zet sponge. Never use a file for cleaning.

o If possible, create a mechanical connection between the 
metals to be joined before soldering. For example, twist the 
wires together to prevent them from slipping. This will give 
you stable solder joints and avoid heat damage caused by 
soldering for too long.

o To solder two metals, hold the soldering tip [1] on the joint 
and briefl\ add solder [�]. The solder melts and floZs into 
the solder joint. Once the solder has spread, remove the 
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soldering tip. Allow the solder joint to cool down without 
vibration.

o Never heat solder [�] directly and do not use too much 
solder.

o Allow the product to cool down in the station [7].

� Cleaning/maintenance

m CAUTION! Risk of injury!
u Allow the product to cool down before carrying out 

inspection, maintenance or cleaning work!

� Cleaning
m NOTICE! Risk of short circuit!
u Never submerge the product in water or other liquids.
u Do not allow water to enter into the product.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use abrasive, aggressive cleaning agents or hard 

brushes for cleaning.
u Never scrape or file off solder residue from the soldering 

tip [1] with hard objects, as this will damage the soldering 
tip!

NOTE
u Keep the product clean to ensure secure work.

o Before cleaning, sZitch off the product and alloZ it to cool 
down.
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o Wipe the warm soldering tip [1] on the moistened sponge [6]
during and after use.

o Clean the product with a soft, dry cloth.

� Maintenance
NOTE
u The integrated Li-ion battery may only be removed by 

trained or qualified personnel.

o Check the product for obvious defects such as loose, worn 
or damaged parts before each use. Replace these parts if 
necessary.

Replacement parts/Accessories
  Customers can order compatible chargers from Lidl online 

shops for the following countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), Belgium (lidl.be), Czech 
Republic (lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland (lidl.pl), 
Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other countries can order from 
www.optimex-shop.com.

  Orders can only be placed and processed online.
o Have the order number ready for your order.
o Contact the Lidl service hotline (see ֙Service“) for further 

information.

Part Order number
[�] Solder Ø 1.0 mm 99947191501
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� Storage
o Clean the product.
o Allow the product to cool down completely before storing it.
o Store the product in a frost-free, dry and dust-protected 

place, out of the reach of children.

� Transportation
  This product contains a Li-Ion rechargeable battery and is 

therefore subject to hazardous materials regulation. Users 
may transport the product with built-in rechargeable battery 
on roads or by sea without special requirements.

  The packaging and marking is subject to special 
requirements when it is transported by third parties (e.g.
airline, courier, carrier). A hazardous materials expert must be 
consulted when transported by third parties.

� Troubleshooting
Possible problems

The soldering tip [1] does not heat up.
The battery is empty.
Charge the battery.
The battery is not charging.
The charging cable [8] or the charger is defective.
Contact the service centre (see "Maintenance" and 
�Service�).
Problem
Cause
Solution
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Possible problems
The indicator light [5] flashes red.
The temperature of the soldering tip [1] is too low.
The soldering tip [1] is loose.
1. Allow the product to cool down.
2. Tighten the soldering tip [1] (hand-tight).
Problem
Cause
Solution

� Disposal
 The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with abbreviations 
(a) and numbers (b) Zith folloZing meaning: 1–7: 
plastics/ 20–22: paper and fibreboard/ 80–�8: composite 
materials.

Product:
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The product incl. accessories, manual and packaging 
materials are recyclable and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting 
information), for better Zaste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information 
on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

 Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable batteries!

 Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at a 
local collection point.
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� Warranty
 The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or 
replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

 The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear 
and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. sZitches or glass 
parts.



26 GB/IE/NI/MT

�  Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please observe 
the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 509750_2507) read\ as proof of purchase.

The article number can be taNen from the identification label on 
the product, engraving on the product, the front cover of your 
manual (at the bottom left), or the sticNer on the bacN or bottom 
of the product.

If malfunctions or other defects arise, first contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com. Choose 
your country and use the search screen 
to search for the operating instructions.
(ntering the item number (IAN) 509750_2507
takes you to the operating instructions 
for your item.
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� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 509750_2507
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

GEFA+R! – Bezeichnet eine Gefahr mit hohem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat (z. B. 
Erstickungsgefahr).
:ARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben 
Nann (z. B. StromschlagrisiNo).
VORSIC+T! – Bezeichnet eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr) 

AC+TUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

INFO: Dieses Symbol mit dem Signalwort „Info“ bietet 
weitere nützliche Informationen.

HG06825
HG06825-BS

Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen 
Ladegeräte.
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SchutzNlasse III

SchutzNlasse II

Gleichstrom/-spannung

Wechselstrom/-spannung

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Achtung, heiße Teile. Abstand halten!

Dämpfe können beim Einatmen zu Kopfschmerzen 
und Ermüdungserscheinungen führen.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für das 
ProduNt zutreffenden (U-Richtlinien.

Das UKCA-=eichen bestĈtigt KonformitĈt mit den fżr 
das ProduNt zutreffenden Richtlinien in Groųbritannien 
(Das UKCA-=eichen gilt nur fżr Groųbritannien).
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4 V AKKU-LÖTKOLBEN

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
(insatzbereiche. HĈndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße Verwendung
  Das Produkt eignet sich zum Löten von elektronischen 

Bauteilen.
  Verwenden Sie dieses Produkt nicht für andere Zwecke.
  Dieses Produkt ist nur für die bestimmungsgemäße 

Verwendung im Innenbereich vorgesehen.
  Dieses Produkt ist ausschließlich für die Nutzung in privaten 

Haushalten und nicht für gewerbliche Zwecke vorgesehen.
  Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden 

aufgrund unsachgemäßer Verwendung.

� Lieferumfang
1 4 V Akku-Lötkolben
1 Lötspitze
1 LŚtzinn, Ø 1,0 mm
1 LadeNabel (USB-A zu 

USB-C)

1 Station
1 Schwamm
1 Bedienungsanleitung
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� Liste der Teile

* Nicht im Lieferumfang enthalten. Sie können Zubehör 
über unser Service-Center bestellen (siehe „Wartung“ und 
„Service“).

[1] Lötspitze
[2] Fassung
[3] Arbeitslicht
[4] Ein-/Ausschalter
[5] Kontrollleuchte
[6] Schwamm
[7] Station

[8] LadeNabel (USB-A zu 
USB-C)

[9] LadestecNer (USB-C)
[�] LŚtzinn Ø 1,0 mm
[�] Ladebuchse (USB-C)
[�] Gummiabdeckung 

(Ladebuchse)

� Technische Daten

4 V ANNu�LŚtNolben PLKA 4 C3
Schutzklasse:
Temperatur der Lötspitze: max. 470 °C
Gewicht: 111 g
Akku (Li-Ion)
Nennspannung: 4 V 
Kapazität C: 1,5 Ah
Leistung P: 8 W
Anzahl der Zellen: 1
Ladezeit: 2-3 hrs
Ladegerät*
HG06825, HG06825-BS
Eingangsspannung: 100–240 Va
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Eingangswechselstromfrequenz: 50/60 Hz
Leistungsaufnahme: 8,5 W
Ausgangsspannung: 5,0 V 
Eingangsstrom: 0,3 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
Durchschnittliche (ƚzienz im Betrieb: 78,8 %
(ƚzienz bei geringer Last (10 %): 7�,5 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast: 0,07 W
Schutzklasse:
Anschluss: USB-A

Verwenden Sie ausschließlich folgende Ladegeräte, um das 
kabellose Produkt zu laden*:
Information
Name oder Handelsmarke des Herstellers, 
Handelsregisternummer und Anschrift:
OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
D(UTSCHLAND

Modellkennung:
HG06825, HG06825-BS

* Nicht im Lieferumfang enthalten. Sie können Zubehör 
über unser Service-Center bestellen (siehe „Wartung“ und 
„Service“).
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheitshinweise
  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von 

Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder Personen mit mangelnder 
Erfahrung und mangelnden Kenntnissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und die Wartung 
durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern durchgeführt 
werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden 
beaufsichtigt.

MACHEN SIE SICH VOR DER BENUTZUNG DES PRODUKTS 
MIT ALLEN SICHERHEITS- UND BEDIENHINWEISEN 
VERTRAUT! WENN SIE DIESES PRODUKT AN ANDERE 
WEITERGEBEN, GEBEN SIE AUCH ALLE DOKUMENTE 
WEITER!

Im Falle von Schäden aufgrund der Nichteinhaltung 
dieser Bedienungsanleitung erlischt Ihr Garantieanspruch! 
Für Folgeschäden wird keine Haftung übernommen! Im Falle von 
Sach- oder Personenschäden aufgrund einer unsachgemäßen 
Benutzung oder Nichteinhaltung der Sicherheitshinweise wird 
keine Haftung übernommen!
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Kinder und Personen mit Einschränkungen

mWARNUNG! LEBENSGEFAHR UND UNFALLGEFAHR FÜR 
SÄUGLINGE UND KINDER!
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial 
unbeaufsichtigt. Das Verpackungsmaterial stellt eine 
Erstickungsgefahr dar.
Kinder unterschätzen die damit verbundenen Gefahren 
hĈufig. Halten Sie Kinder stets von VerpacNungsmaterialien 
fern.

  Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet werden. 
Kinder unter 16 Jahren dürfen das Produkt nur unter Aufsicht 
verwenden.

  Halten Sie Kinder vom Produkt fern.

Allgemeine Hinweise
  Beachten Sie die Angaben in dieser Bedienungsanleitung zur 

Bedienung, Reinigung, Lagerung und Entsorgung.
  Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch. Lassen 

Sie ein beschädigtes Produkt reparieren. Verwenden Sie kein 
beschädigtes Produkt.

  Schalten Sie das Produkt bei Nichtgebrauch aus.
  Lassen Sie das eingeschaltete Produkt niemals 

unbeaufsichtigt. 

� Spezielle Sicherheitshinweise

m WARNUNG! Brandrisiko!
u Legen Sie das Produkt nur auf einer nicht brennbaren 

OberflĈche ab.
u Legen Sie das Produkt so ab, dass die Lötspitze nicht mit 

brennbaren Materialien in Berührung kommt.
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m WARNUNG! Brandrisiko!
u Lassen Sie das Produkt im heißen Zustand nicht 

unbeaufsichtigt. 
u Lassen Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie es weglegen.

m WARNUNG!
u VerZenden Sie zum Aufladen des ANNus nur das 

vorgeschriebene abnehmbare Ladegerät (HG06825 oder 
HG06825-BS).

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Die LŚtspitze erreicht Temperaturen von żber 400 °C. 

Eine Berührung der metallischen Teile kann zu schweren 
Verbrennungen führen.

u Lassen Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie Inspektions-, 
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen!

m ACHTUNG!
u Das Produkt muss in die Station eingesteckt werden, wenn 

es nicht in Gebrauch ist.

  Schalten Sie das Produkt erst kurz vor dem Kontakt mit dem 
Arbeitsmaterial ein.

  WĈhrend des LŚtens und beim Bearbeiten von Kunststoffen 
entstehen gesundheitsbeeinträchtigende Dämpfe. Sorgen Sie 
für gute Belüftung oder einen geeigneten Abzug.

  Vermeiden Sie es, in Räumen, in denen gelötet wird, zu 
essen, zu trinken und zu rauchen. Andernfalls könnten an 
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den Händen haftende Bleispuren über Lebensmittel oder 
Zigaretten in den menschlichen Organismus gelangen.

  Waschen Sie sich nach dem Löten immer gründlich die 
Hände.

  Schützen Sie sich durch eine Schutzbrille und durch 
geeignete Arbeitskleidung vor Lötzinnspritzern und ätzenden 
Dämpfen.

  Das Produkt darf niemals zum Erhitzen von Flüssigkeiten 
oder Kunststoffen verZendet Zerden.

  Dieses Produkt enthält Batterien/Akkus, die nur von 
geschulten Personen ausgetauscht werden können.

  Werfen Sie Lötabfälle nie in den Hausmüll. Lötabfälle gehören 
zum Sondermüll.

� Sicherheitshinweise für Batterien/Akkus
m LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/Akkus außer 

Reichweite von Kindern. Suchen Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort einen Arzt auf!

EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht aufladbare 
Batterien niemals wieder auf. Schließen Sie Batterien/
ANNus nicht Nurz und/oder Śffnen Sie diese nicht. 
Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen können die 
Folge sein.

  Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer oder Wasser.
  Setzen Sie Batterien/Akkus keiner mechanischen Belastung

aus.
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VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht 
aufladbare %atterien niemals auI.

max. 50 °C

ScKżt]en Sie den ANNu vor +it]e, ]. %. aucK vor
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
FeucKtiJNeit. Es besteht Explosionsgefahr.

Risiko des Auslaufens von Batterien/Akkus
  Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die 

auf Batterien/Akkus einwirken können, z. B. auf Heizkörpern/
direkte Sonneneinstrahlung.

  Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, vermeiden Sie 
den Kontakt von Haut, Augen und Schleimhäuten mit den 
ChemiNalien� Spżlen Sie die betroffenen Stellen sofort mit 
klarem Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! Ausgelaufene oder 
beschädigte Batterien/Akkus können bei Berührung mit 
der Haut Verätzungen verursachen. Tragen Sie deshalb 
in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe.

  Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht 
durch den Benutzer ersetzt werden kann. Der Ausbau 
oder Austausch des Akkus darf nur durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine Ĉhnlich qualifizierte 
Person erfolgen, um Gefährdungen zu vermeiden. Bei der 
Entsorgung ist darauf hinzuweisen, dass dieses Produkt 
einen Akku enthält.

  Vor der Reinigung: Um das RisiNo eines Stromschlags zu 
minimieren, trennen Sie das Ladekabel vom Produkt.
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  Vor dem Laden: Lassen Sie den Akku vollständig abkühlen.
  ¼ffnen Sie den ANNu nicht und vermeiden Sie eine 

mechanische Beschädigung des Akkus. Es besteht die 
Gefahr eines Kurzschlusses und es können Dämpfe 
austreten, die die Atemwege reizen. Sorgen Sie für Frischluft 
und nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch.

� Sicherheitshinweise für Ladegeräte
  Dieses GerĈt Nann von Kindern ab 8 -ahren und darżber 

sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 

  Halten Sie das Ladegerät sauber und fern von Nässe und 
ReJen. %enut]en Sie das LadeJerĈt niemals im Freien.
Durch Verschmutzung und durch das Eindringen von Wasser 
erhöht sich das Risiko eines elektrischen Schlags. 

  Das Ladegerät darf nur zum Laden der ausgewiesenen 
ProduNte Zerden. Das Laden von anderen Produkten kann 
zu Verletzungen und Brandrisiken führen.

  Das Ladegerät darf nicht auf brennbarem Untergrund 
(]. %. Papier, Textilien) betrieben Zerden. Es besteht 
Brandgefahr wegen der beim Laden auftretenden 
Erwärmung.

  Versuchen Sie niemals, nicht aufladbare Batterien 
aufzuladen.
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� Inbetriebnahme
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 

entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche Teile in 
gutem =ustand befinden. Sollten Sie eine BeschĈdigung oder 
einen Defekt feststellen, verwenden Sie das Produkt nicht, 
sondern verfahren Sie wie im Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� ANNu aufladen
HINWEIS
u Der Akku ist nicht austauschbar. Bei Problemen mit 

dem Akku wenden Sie sich an das Servicecenter (siehe 
„Service“).

u VerZenden Sie zum sicheren Aufladen des ANNus 
ausschließlich das Ladegerät HG06825 oder HG06825-BS 
(siehe „Wartung“ und „Service“).

u Während das Produkt geladen wird, kann es nicht 
verwendet werden.

u Laden Sie den Akku vor der ersten Verwendung vollständig 
auf.

u Laden Sie den Akku nach, wenn die Heizleistung nachlässt. 
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INFO: Die Ladezeit des Akkus beträgt 2–3 Stunden.

1. Verbinden Sie das LadeNabel [8] mit dem Ladegerät.
2. ¼ffnen Sie die GummiabdecNung [�] der Ladebuchse [�]

und verbinden Sie den LadestecNer [9] mit der Ladebuchse 
(Abb. B).

3. Verbinden Sie das Ladegerät mit einer Steckdose.
Die Kontrollleuchte [5] zeigt den Status an:
Farbe Status
Rot Der Akku wird geladen.
Grün Der Akku ist aufgeladen.

NacK dem Aufladen
1. Trennen Sie das Ladegerät von der Steckdose.
2. (ntfernen Sie den LadestecNer [9] aus der Ladebuchse [�]

(Abb. B).
3. Setzen Sie die Gummiabdeckung [�] der Ladebuchse [�]

wieder auf die Ladebuchse.

� LŚtspit]e montieren�ZecKseln
(Abb. C)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Lassen Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie Inspektions-, 

Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen!

1. (ntfernen Sie den LadestecNer [9] aus der Ladebuchse [�].
2. Drehen Sie die LŚtspitze  [1] entgegen dem Uhrzeigersinn aus 

der Fassung  [2].
3. Drehen Sie die neue LŚtspitze  [1] im Uhrzeigersinn in die 

Fassung  [2] (handfest).
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� Ein-/ausschalten
INFO:

  Wenn das Produkt eingeschaltet ist, leuchtet das 
Arbeitslicht [3].

  Die LŚtspitze  [1] benŚtigt ca. 30 SeNunden, um die Betriebs-
temperatur (300 °C) zu erreichen.

  Die Kontrollleuchte [5] zeigt den Status an:
Farbe Status
Rot Die LŚtspitze  [1] heizt auf.
Grün Die Betriebstemperatur (300 °C) ist erreicht.
Rot (blinkend) Der Akku ist schwach. Laden Sie den Akku.

o Das ProduNt schaltet sich nach 10 Minuten automatisch ab. 
Schalten Sie das Produkt bei Bedarf wieder ein.

Einschalten
o Halten Sie den (in-/Ausschalter  [4] 4 SeNunden lang 

gedrückt.

Ausschalten
o Drücken Sie kurz den Ein-/Ausschalter [4].

� Bedienung

m VORSICHT! Vergiftungsrisiko!

Dämpfe können beim Einatmen zu Kopfschmerzen 
und Ermüdungserscheinungen führen.
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HINWEIS
u Die LŚtspitze [1] benŚtigt ca. 30 SeNunden, um die 

Betriebstemperatur zu erreichen.
u Um eine einZandfreie LŚtstelle zu erhalten, muss die 

Lötstelle unbedingt sauber und fettfrei sein.
u Das Flussmittel ist entweder im Lot enthalten oder es wird 

separat angewendet. Informieren Sie sich beim Kauf über 
die Art der Anwendung und das geeignete Lötmittel.

u Bei elektronischen Bauteilen dürfen die zu lötenden Teile 
nicht zu sehr erhitzt werden, um Schäden zu vermeiden.

u Vor dem Arbeitsbeginn muss die LŚtspitze  [1]
verzinnt (mit LŚtzinn [�] beschichtet) werden. Nur gute 
Verzinnung gewährleistet eine einwandfreie Lötung und 
Wärmeübertragung.

u Laden Sie den Akku nach, wenn die Heizleistung nachlässt. 

o Befeuchten Sie vor Arbeitsbeginn den SchZamm [6], um die 
LŚtspitze  [1] während und nach dem Gebrauch abtupfen zu 
können.

o Halten Sie das ProduNt Zie einen Stift (Abb. D).
o Achten Sie darauf, dass die LŚtspitze [1] stets sauber und 

frei von Verzunderungen und żberflżssigem LŚtzinn  [�] ist. 
Reinigen Sie die Lötspitze regelmäßig mit einem nassen 
Schwamm. Verwenden Sie zum Reinigen niemals eine Feile.

o Stellen Sie, falls möglich, vor dem Verlöten eine mechanische 
Verbindung zwischen den zu verbindenden Metallen her. 
Verdrillen Sie z. B. die DrĈhte miteinander, damit sie nicht 
verrutschen. So erhalten Sie stabile Lötstellen und vermeiden 
Hitzeschäden durch zu langes Löten.
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o =um VerlŚten zZeier Metalle halten Sie die LŚtspitze [1] auf 
die Verbindungsstelle und fżhren Sie Nurz LŚtzinn  [�] hinzu. 
Das LŚtzinn schmilzt und flieųt in die LŚtstelle. Hat sich das 
Lötzinn verteilt, entfernen Sie die Lötspitze. Lassen Sie die 
Lötstelle erschütterungsfrei abkühlen.

o (rhitzen Sie LŚtzinn [�] niemals direkt und verwenden Sie 
nicht zu viel Lötzinn.

o Lassen Sie das ProduNt in der Station [7] abkühlen.

� Reinigung/Wartung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Lassen Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie Inspektions-, 

Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen!

� Reinigung
m ACHTUNG! Risiko von Kurzschluss!
u Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten.
u Lassen Sie kein Wasser in das Produkt eindringen.

m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Verwenden Sie keine scheuernden, aggressiven 

Reinigungsmittel oder harte Bürsten zur Reinigung.
u Kratzen oder Feilen Sie niemals Lötzinnreste mit harten 

GegenstĈnden von der LŚtspitze [1] ab, da Sie so die 
Lötspitze beschädigen!
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HINWEIS
u Halten Sie das Produkt sauber, um sicheres Arbeiten zu 

gewährleisten.

o Schalten Sie das Produkt vor der Reinigung aus und lassen 
Sie es abkühlen.

o Streifen Sie die Zarme LŚtspitze [1] während und nach dem 
Gebrauch am angefeuchteten Schwamm [6 ab.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, trockenen 
Tuch.

� Wartung
HINWEIS
u Der integrierte Li-Ionen-Akku darf ausschließlich von 

geschultem oder qualifiziertem Personal entnommen 
werden.

o Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch 
auf offensichtliche MĈngel Zie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile. Tauschen Sie diese Teile gegebenenfalls 
aus.

Ersat]teile�=ubeKŚr
  Kunden aus den folgenden Ländern können in den 

Lidl-Onlineshops kompatible Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr), Belgien (lidl.be), 
Tschechische Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen. 
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  Bestellungen können nur online aufgegeben und bearbeitet 
werden.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre Bestellung bereit.
o Wenden Sie sich für weitere Informationen an die 

Lidl-Service-Hotline (siehe ֙Service“).

Teil Bestellnummer
[�] LŚtzinn Ø 1,0 mm 99947191501

� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt vor der Aufbewahrung.
o Lasen Sie das Produkt vollständig abkühlen, bevor Sie es 

lagern.
o Bewahren Sie das Produkt an einem frostfreien, trockenen 

und staubgeschützten Ort auf, außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

� Transport
  Dieses ProduNt enthĈlt einen Ziederaufladbaren 

Li-Ionen-Akku und unterliegt daher der gesetzlichen 
Regelungen zu Gefahrstoffen. Das ProduNt mit integriertem 
Akku kann ohne besondere Anforderungen auf der Straße 
und auf See transportiert werden.

  Die Verpackung und Kennzeichnung unterliegt beim 
Transport durch Drittanbieter (z. B. Fluglinie, Kurier, 
Spediteur) besonderen Anforderungen. Beim Transport durch 
Drittanbieter muss ein Experte für Gefahrengut konsultiert 
werden.
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� Fehlersuche
0ŚJlicKe Probleme

Die Lötspitze [1] heizt sich nicht auf.
Der Akku ist leer.
Laden Sie den Akku.
Der Akku lädt nicht.
Das LadeNabel [8] oder das Ladegerät ist defekt.
Wenden Sie sich an das Servicecenter (siehe „Wartung“ 
und „Service“).
Die Kontrollleuchte [5] blinkt rot.
Die Temperatur der LŚtspitze [1] ist zu niedrig.
Die LŚtspitze  [1] ist locker.
1. Lassen Sie das Produkt abkühlen.
2. Drehen Sie die LŚtspitze [1] fest (handfest).
Problem
0ŚJlicKe UrsacKe
Fehlerbehebung

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–�8: Verbundstoffe.
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Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri 
(Sortierinformation) folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät 
ist bei eingerichteten Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
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Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder 
Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt 
vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung. 

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und ANNus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
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Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer 
LIDL Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle 
ab. 

Batterien und ANNus NŚnnen Stoffe enthalten, die schĈdlich fżr 
die menschliche Gesundheit und UmZelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine 
erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. 
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige (nt- und Aufladen des ANNus, um die 
Lebensdauer zu verlängern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
(leNtroniNgerĈte mit Batterien oder ANNus nicht im Śffentlichen 
Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden. 
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.
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Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 -ahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 -ahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir es – nach unserer Wahl – Nostenlos fżr Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu geZĈhrleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
ArtiNelnummer (IAN 509750_2507) als Nachweis für den Kauf 
bereit.



52 DE/AT/BE/CH

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten linNs) oder dem AufNleber auf der RżcN- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der ArtiNelnummer (IAN) 509750_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 509750_2507
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi.

DANGER ! – Indique un danger avec un risque élevé, 
qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risque d’asph\xie).
AVERTISSE0ENT ! – Indique un danger avec un 
risque modéré, qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave (par ex. risque de 
décharge électrique).
PRUDENCE ! – Indique un danger avec un faible 
risque, qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner une 
blessure légère à modérée (par ex. risque de brŻlures)

ATTENTION ! – Avertit du risque d’éventuels 
dommages matériels (par ex. risque de court-circuit)

INFO : Ce s\mbole avec ce signal important ֕ Info ֖ 
propose plus d’informations utiles.

HG06825 
HG06825-BS

Utilisez uniquement les chargeurs recommandés par 
le fabricant.



56 FR/BE/CH

Classe de protection III

Classe de protection II

Courant continu/tension continue

Courant alternatif/tension alternative

Utilisez le produit seulement à l’intérieur de locaux 
secs.

Attention, pièces brŻlantes. Prière de se tenir à 
distance �

Les vapeurs peuvent provoquer des maux de tête et 
de la fatigue lorsqu’elles sont inhalées.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle C( confirme la conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Le sigle UKCA confirme la conformité aux 
directives applicables au produit en Grande-Bretagne 
(le signe UKCA est uniquement valable en 
Grande-Bretagne).
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4 V FER À SOUDER SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau produit.
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit doit 
uniquement être utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, 
veuillez également remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux prescriptions
  Le produit convient pour le soudage de composants 

électroniques.
  N’utilisez pas ce produit à d’autres fins.
  Ce produit est uniquement prévu pour une utilisation à 

l’intérieur de locaux conformément aux prescriptions.
  Ce produit est prévu exclusivement pour une utilisation 

dans le milieu domestique et n’est pas conçu pour un usage 
commercial.

  Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
résultant d’une utilisation inadéquate.

� Contenu de l’emballage
1 4 V Fer à souder sans fil
1 Panne en pointe
1 �tain de soudure, Ø 1,0 mm
1 Câble de chargement 

(USB-A vers USB-C)

1 Station
1 Éponge
1 Mode d’emploi
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� Liste des pièces

* Non compris dans le contenu de l’emballage. Vous pouvez 
commander des accessoires via notre centre de service (voir 
֕ Maintenance ֖ et ֕ Service après-vente ֖).

[1] Panne en pointe
[2] Douille
[3] Lampe de travail
[4] Interrupteur marche/arrêt
[5] Voyant de contrôle
[6] Éponge
[7] Station
[8] Câble de chargement 

(USB-A vers USB-C)

[9] Fiche de chargement 
(USB-C)

[�] �tain de soudure Ø 1,0 mm
[�] Port de chargement 

(USB-C)
[�] Capuchon en plastique 

(port de chargement)

� Données techniques
4 V Fer Ċ souder sans fil PLKA 4 C3
Classe de protection :

Température de la panne en pointe : 470 °C max.
Poids : 111 g
Batterie (Li-Ion)
Tension nominale : 4 V 
Capacité C : 1,5 Ah
Puissance P : 8 W
Nombre de cellules : 1
Durée de charge : 2–3 h
Chargeur*
HG06825, HG06825-BS
Tension d’entrée : 100–240 V~
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Fréquence du CA d’entrée : 50/60 Hz
Consommation d’énergie : 8,5 W
Tension de sortie : 5,0 V 
Courant d’entrée : 0,3 A
Puissance de sortie : 8,5 W
Rendement mo\en en mode actif : 78,8 %
Rendement à faible charge (10 %) : 79,5 %
Consommation électrique hors charge : 0,07 W
Classe de protection :

Raccordement : USB-A

Utilisez exclusivement les chargeurs suivants pour charger 
le produit sans fil :*
Information
Raison sociale ou marque déposée du fabricant, numéro 
d֝enreJistrement au reJistre du commerce et adresse :
OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraųe 1
74167 NecNarsulm
ALLEMAGNE

RéIérence du modĩle :
HG06825, HG06825-BS

* Non compris dans le contenu de l’emballage. Vous pouvez 
commander des accessoires via notre centre de service (voir 
֕ Maintenance ֖ et ֕ Service après-vente ֖).
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Consignes de sécurité

� Consignes générales de sécurité
  Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 

8 ans ainsi que par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou ayant une 
expérience ou/et des connaissances réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils ont reçu des instructions concernant 
l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et ont compris 
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec cet appareil. Le nettoyage et l’entretien réalisables par 
l’utilisateur ne doivent pas Ġtre effectués par des enfants, à 
moins qu’ils aient plus de 8 ans et qu’ils soient surveillés.

AVANT L’UTILISATION DU PRODUIT, FAMILIARISEZ-VOUS 
AVEC TOUTES LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET 
DE FONCTIONNE0ENT ! TRANS0ETTE= TOUS LES
DOCUMENTS CONCERNANT LE PRODUIT LORSQUE VOUS 
LE DONNE= q UN TIERS !

Dans le cas de dommages résultant du non-respect des 
instructions du mode d’emploi, le recours à la garantie est 
annulé � Toute responsabilité est déclinée en cas de dommages 
consécutifs � Aucune responsabilité n’est assumée dans le 
cas de dommages aux biens et aux personnes résultant d’une 
utilisation inappropriée ou du non-respect des consignes de 
sécurité �
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Enfants et personnes atteintes d’un handicap

mAVERTISSE0ENT ! DANGER 0ORTEL ET RIS4UE
D֝ACCIDENT POUR %�%�S ET ENFANTS !
Ne laissez jamais des enfants sans surveillance avec 
des matériaux d’emballage. Les matériaux d’emballage 
représentent un risque d’étouffement.
Les enfants sous-estiment fréquemment les dangers en 
résultant. Maintenez toujours les enfants hors de la portée 
des matériaux d’emballage.

  Le produit doit être utilisé uniquement par des adultes.
Les enfants de moins de 16 ans peuvent utiliser le produit 
seulement s’ils sont surveillés.

  Maintenez les enfants hors de la portée du produit.

Informations générales
  Respectez les instructions contenues dans ce mode d’emploi 

pour l’utilisation, le nettoyage, le rangement et le recyclage.
  Inspectez le produit avant chaque utilisation. Faites 

réparer un produit endommagé. N’utilisez aucun produit 
endommagé.

  Éteignez le produit lorsqu’il n’est pas utilisé.
  Ne laissez jamais le produit allumé sans surveillance.

� ConsiJnes de sécurité spécifiTues

m AVERTISSE0ENT ! RisTue d֝incendie !
u Ne déposez le produit que sur une surface non 

inflammable.
u Placez le produit de manière à ce que la panne en pointe 

n’entre pas en contact avec des matériaux inflammables.
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m AVERTISSE0ENT ! RisTue d֝incendie !
u Ne laissez pas le produit sans surveillance lorsqu’il est 

chaud.
u Laissez refroidir complètement le produit, avant de le 

ranger.

m AVERTISSE0ENT !
u N’utilisez que le chargeur amovible prescrit (HG06825 ou 

HG06825-BS) pour recharger la batterie.

m PRUDENCE ! RisTue de blessures !
u La panne en pointe atteint des températures supérieures 

à 400 °C. Tout contact avec les parties métalliques peut 
entraĹner de graves brŻlures.

u Laissez le produit refroidir avant d’effectuer des travaux 
d’inspection, de maintenance ou de netto\age �

m ATTENTION !
u Le produit doit être branché sur la station lorsqu’il n’est 

pas utilisé.

  N’allumez le produit que juste avant de le mettre en contact 
avec le matériau de travail.

  Des vapeurs nocives se dégagent pendant le soudage 
et l’usinage des matières plastiques. Veillez à une bonne 
ventilation ou à une hotte aspirante appropriée.

  Évitez à toute personne de manger, boire et fumer dans 
les pièces où l’on soude. Dans le cas contraire, des traces 
de plomb adhérant aux mains pourraient pénétrer dans 
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l’organisme humain via les denrées alimentaires ou les 
cigarettes.

  Après avoir soudé, lavez-vous touMours soigneusement les 
mains.

  Protégez-vous des proMections d’étain à souder et des 
vapeurs corrosives en portant des lunettes de protection et 
des vêtements de travail appropriés.

  Ne Mamais utiliser le produit pour chauffer des liquides ou des 
matières plastiques.

  Ce produit contient des piles/batteries qui ne peuvent être 
remplacés que par des personnes formées.

  Ne jetez jamais les déchets de soudure dans les ordures 
ménagères. Les déchets de soudure doivent être déposés 
dans des déchets spéciaux.

� Consignes de sécurité pour piles/batteries
m DANGER DE 0ORT ! Conservez les piles/batteries hors de 

la portée des enfants. Consultez immédiatement un médecin 
en cas d’ingestion �

RIS4UE D֝E;PLOSION ! Ne rechargez jamais de 
piles non rechargeables. Ne court-circuitez pas de 
piles/batteries et ne tentez pas de les ouvrir. Cela est 
susceptible de provoquer une surchauffe, un incendie 
ou une explosion.

  Ne jetez jamais de piles/batteries dans un feu ou dans de 
l’eau.

  Ne soumettez pas de piles/batteries à une sollicitation 
mécanique.
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PRUDENCE ! RIS4UE D֝E;PLOSION ! Ne recKarJe]
jamais de batteries non rechargeables.

max. 50 °C ProtéJe] la batterie de la cKaleur, par ex. aussi
celle provenant de rayonnement solaire lors 
d’une exposition en continu, du feu, de l’eau et de 
l’humidité. Il y a un risque d’explosion.

Risque de fuite des piles/batteries
  Évitez les conditions et températures extrêmes qui 

peuvent exercer une influence sur les piles/batteries 
par ex. positionnement sur des radiateurs/exposition à la 
lumière directe du soleil.

  Si des piles/batteries ont fui, évitez tout contact de la peau, 
des yeux et des muqueuses avec les produits chimiques 
s’écoulant � Rincez immédiatement à l’eau claire les parties 
touchées et consultez un médecin �

PRI�RE DE PORTER DES GANTS DE PROTECTION !
Des piles/batteries qui fuient ou qui sont endommagées 
sont susceptibles de causer des brŻlures lorsqu’elles 
entrent en contact avec la peau. Si tel est le cas, portez 
des gants de protection adaptés.

  Ce produit a une batterie intégrée qui ne peut pas être 
remplacée par l’utilisateur. La dépose ou le remplacement 
de la batterie doivent être exclusivement réalisés soit par 
le fabricant soit son service après-vente ou une personne 
semblablement qualifiée. Lors de la mise au rebut de ce 
produit, il est important de transmettre l’information que ce 
produit contient une batterie à recycler.
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  Avant le netto\age : Pour réduire le risque de choc 
électrique, débranchez le câble de chargement du produit.

  Avant le chargement : Laissez la batterie complètement 
refroidir.

  N’ouvrez pas la batterie et évitez toute détérioration 
mécanique. Il existe un risque de court-circuit et des vapeurs 
risquent de s’échapper pouvant irriter les voies respiratoires.
Veillez à une arrivée d’air frais et consultez également un 
médecin.

� Consignes de sécurité pour chargeurs
  Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 

8 ans et par des personnes a\ant des capacités ph\siques, 
sensorielles ou mentales limitées ou ayant une expérience et 
des connaissances réduites, seulement s’ils sont surveillés 
ou s’ils ont reçu des instructions concernant l’utilisation 
en toute sécurité de l’appareil et ont compris les risques 
encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
Le nettoyage et l’entretien réalisables par l’utilisateur ne 
doivent pas Ġtre effectués par des enfants sans surveillance.

  Garde] le cKarJeur propre et Ċ l֝abri de l֝Kumidité et
de la pluie. N֝utilise] jamais le cKarJeur Ċ l֝extérieur.
L’encrassement et la pénétration d’eau augmentent le risque 
de choc électrique.

  Le chargeur ne doit être utilisé que pour charger les 
produits désignés. La charge d’autres produits peut 
provoquer des blessures et représente un risque d’incendie.

  Ne pas utiliser le cKarJeur sur une surIace inflammable
(par exemple papier, textile). Il existe un risque d’incendie 
en raison de l’échauffement qui se produit lors de la charge.

  N’essayez jamais de recharger des piles non rechargeables.
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� Mise en service
� Déballer le produit
1. Sortez le produit de l’emballage et retirez tous les matériaux 

d’emballage et films protecteurs.
2. Vérifiez si toutes les pièces sont disponibles et si l’étendue 

de la livraison est complète (voir ֕ Contenu de l’emballage ֖).
3. Vérifiez si le produit et toutes les pièces sont en bon état. 

Si vous constatez une détérioration ou un défaut, n’utilisez 
pas le produit mais procédez comme décrit au chapitre 
֕ Garantie ֖.

� Recharger la batterie
REMARQUE
u La batterie n’est pas remplaĖable. Si vous rencontrez 

des problèmes avec la batterie, contactez le service 
après-vente (voir ֕ Service après-vente ֖).

u Pour recharger la batterie en toute sécurité, utilisez 
uniquement le chargeur HG06825 ou HG06825-BS (voir 
֕ Maintenance ֖ et ֕ Service après-vente ֖).

u Il n’est pas possible d’utiliser le produit pendant qu’il est 
en charge.

u Chargez complètement la batterie avant la première 
utilisation.

u Rechargez la batterie lorsque la puissance de chauffage 
diminue.

INFO : Le temps de charge de la batterie se situe entre 
2–3 heures.

1. Branchez le cĂble de chargement [8] sur le chargeur.
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2. Ouvrez le capuchon en plastique [�] du port de 
chargement  [�] et branchez la fiche de chargement [9] dans 
le port de chargement (fig. B).

3. Raccordez le chargeur à une prise de courant.
Le vo\ant de contrŔle  [5] indique l’état :
Couleur État
Rouge La batterie est en cours de charge.
Vert La batterie est chargée.

Après le chargement
1. Débranchez le chargeur de la prise de courant.
2. Retirez la fiche de chargement [9] du port de chargement [�]

(fig. B).
3. Remettez le capuchon en plastique [�] du port de 

chargement  [�] sur le port de chargement.

� Monter/changer la panne en pointe
(Fig. C)

m PRUDENCE ! RisTue de blessures !
u Laissez le produit refroidir avant d’effectuer des travaux 

d’inspection, de maintenance ou de netto\age �

1. Retirez la fiche de chargement [9] du port de chargement [�].
2. Tournez la panne en pointe  [1] dans le sens inverse des 

aiguilles d’une montre pour la sortir de la douille [2].
3. Visser la nouvelle panne en pointe [1] dans le sens des 

aiguilles d’une montre dans la douille  [2] (serrer à la main).
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� Allumer/éteindre
INFO :

  Tant que le produit est allumé, la lampe de travail [3] est 
allumée.

  La panne en pointe  [1] a besoin d’environ 30 secondes pour 
atteindre sa température de fonctionnement (300 °C).

  Le vo\ant de contrŔle  [5] indique l’état :
Couleur État
Rouge La panne en pointe  [1] chauffe.
Vert La température de fonctionnement (300 °C) est 

atteinte.
Rouge 
(clignotant) La batterie est faible. Rechargez la batterie.

o Le produit s’éteint automatiquement au bout de 10 minutes. 
Rallumez le produit si nécessaire.

Mise en marche
o Maintenez appu\é l’interrupteur marche/arrĠt [4] pendant 

env. 4 secondes.

Éteindre
o Appu\ez brièvement sur l’interrupteur marche/arrĠt [4].

� Fonctionnement

m PRUDENCE ! RisTue d֝empoisonnement !

Les vapeurs peuvent provoquer des maux de tête et 
de la fatigue lorsqu’elles sont inhalées.
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REMARQUE
u La panne en pointe [1] a besoin d’environ 30 secondes 

pour atteindre sa température de fonctionnement.
u Pour obtenir une soudure parfaite, il faut absolument que le 

point de soudure soit propre et sans graisse.
u Le fondant est soit inclus dans la soudure, soit appliqué 

séparément. Lors de l’achat, renseignez-vous sur le t\pe 
d’utilisation et le produit de soudure approprié.

u Avec les composants électroniques, les parties à souder ne 
doivent pas Ġtre trop chaudes afin d’éviter tout dommage.

u Avant de commencer à travailler, la panne en pointe [1] doit 
Ġtre étamée (recouverte d’étain de soudure [�]). Seul un 
bon étamage garantit un brasage et un transfert de chaleur 
parfaits.

u Rechargez la batterie lorsque la puissance de chauffage 
diminue.

o Avant de commencer à travailler, humidifiez l’éponge [6] pour 
pouvoir tamponner la panne en pointe  [1] pendant et après 
l’utilisation.

o Tenez le produit comme un st\lo (fig. D).
o Veillez à ce que la panne en pointe  [1] soit toujours propre 

et exempte de calaminage et d’excès d’étain de soudure  [�].
Nettoyez régulièrement la panne en pointe avec une éponge 
mouillée. N’utilisez jamais de lime pour le nettoyage.

o Si possible, établissez une liaison mécanique entre les 
métaux à assembler avant de les souder. Torsadez par 
exemple les fils entre eux pour qu’ils ne bougent pas. 
Vous obtiendrez ainsi des points de soudures stables et 
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éviterez les dommages dus à la chaleur si vous soudez trop 
longtemps.

o Pour souder deux métaux, maintenez la panne en pointe [1]
sur le point de jonction et ajoutez brièvement de l’étain 
de soudure [�]. L’étain de soudure fond et s’écoule dans 
le point de soudure. Une fois que l’étain de soudure s’est 
réparti, retirez la panne en pointe. Laissez refroidir le point de 
soudure à l’abri des vibrations.

o Ne chauffez Mamais directement l’étain de soudure [�] et 
n’utilisez pas trop de soudure.

o Rangez le produit dans la station [7].

� Nettoyage/maintenance

m PRUDENCE ! RisTue de blessures !
u Laissez le produit refroidir avant d’effectuer des travaux 

d’inspection, de maintenance ou de netto\age �

� Nettoyage
m ATTENTION ! RisTue de court�circuit !
u Ne plongez jamais le produit dans de l’eau ou tout autre 

liquide.
u Ne laissez pas pénétrer d’eau dans le produit.

m ATTENTION ! RisTue de détérioration du produit !
u N’utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou 

récurants ou de brosses dures pour le nettoyage.
u Ne grattez ou ne limez jamais les restes d’étain à souder 

de la panne en pointe [1] avec des objets durs, car vous 
endommageriez alors la panne en pointe �
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REMARQUE
u Conservez le produit propre pour garantir un 

fonctionnement en toute sécurité.

o Avant tout netto\age, éteignez le produit et laissez-le 
refroidir.

o Racler la panne en pointe chaude [1] sur l’éponge 
humidifiée  [6] pendant et après l’utilisation.

o Netto\ez le produit avec un chiffon sec et doux.

� Maintenance
REMARQUE
u La batterie Li-ion intégrée doit Ġtre enlevée seulement par 

du personnel formé ou qualifié.

o Contrôlez l’absence de vices visibles sur le produit avant 
chaque utilisation, comme des pièces desserrées, usées ou 
détériorées. Remplacez ces pièces si nécessaire.

Pièces de rechange/accessoires
  Les clients des pays suivants peuvent commander des 

chargeurs compatibles dans les boutiques en ligne Lidl :
Allemagne (lidl.de), France (lidl.fr), Belgique (lidl.be), 
République tchèque (lidl.cz), Pa\s-Bas (lidl.nl), Pologne 
(lidl.pl), Slovaquie (lidl.sN), (spagne (lidl.es)
Les clients de tous les autres pays peuvent les commander 
sur ZZZ.optimex-shop.com.

  Les commandes peuvent être uniquement passées et 
traitées en ligne.
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o Ayez le numéro de commande à portée de main pour votre 
commande.

o Pour plus d’informations, contactez le service d’assistance 
téléphonique de Lidl (voir ֕ Service après-vente ֖).

Pièce Numéro de commande
[�] �tain de soudure Ø 1,0 mm 99947191501

� Rangement
o Nettoyez le produit avant de le ranger.
o Laisser complètement refroidir le produit avant de le ranger.
o Conservez le produit dans un endroit sec à l’abri du gel et de 

la poussière hors de portée des enfants.

� Transport
  Ce produit contient une batterie Li-ion rechargeable et est 

donc soumis à la réglementation légale sur les substances 
dangereuses. Le produit avec batterie intégrée peut être 
transporté sans répondre à certaines exigences par route et 
par mer.

  L’emballage et l’étiquetage sont soumis à des exigences 
particulières lorsque le transport est réalisé par des tiers 
(par ex. compagnie aérienne, coursier, transporteur). Pour 
le transport par des prestataires tiers, un expert en matières 
dangereuses doit être consulté.
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� Dépannage
Problèmes possibles

La panne en pointe [1] ne chauffe pas.
La batterie est vide.
Rechargez la batterie.
La batterie ne se charge pas.
Le cĂble de chargement [8] ou le chargeur est défectueux.
Contactez le centre de service après-vente (voir 
֕ Maintenance ֖ et ֕ Service après-vente ֖).
Le vo\ant de contrŔle [5] clignote en rouge.
La température de la panne en pointe [1] est trop basse.
La panne en pointe [1] est desserrée.
1. Laissez le produit refroidir.
2. Tournez la panne en pointe [1] fermement (à la main).
Problème
Cause possible
Dépannage

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés avec 
des abbréviations (a) et des chiffres (b) a\ant la 
signification suivante : 1–7 : plastiques/20–22 : papiers 
et cartons/80–�8 : matériaux composite.
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Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
�liminez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, dans 
l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
Afin de contribuer à la protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans les 
ordures ménagères, mais éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles rechargeables et/ou le 
produit doivent être retournés dans les centres de collecte 
proposés.
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Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
incorrecte des piles�piles recKarJeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au rebut 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des métaux 
lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd  cadmium, Hg  mercure, Pb  plomb. Pour cette 
raison, veuillez toujours déposer les piles/piles rechargeables 
usagées dans les conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217–4 à L217–13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L���–4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.
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Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° Sإil est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
ևֺs‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, 
et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de 
défaut de matériau ou de fabrication, vous avez des droits 
légaux vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date d’achat. 
La période de garantie commence à la date d’achat. Conservez 
l’original de la preuve d’achat dans un endroit sŻr car ce 
document est nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, nous le réparerons 
ou le remplacerons – à notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.
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La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication.
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale, et qui sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, tuyaux, les cartouches 
d’encre), ni les dommages aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement de votre demande, 
veuillez tenir compte des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver le ticNet de caisse et le 
numéro de référence de l‘article (IAN 509750_2507) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la plaque 
signalétique du produit, sur une gravure présente sur celui-ci, sur 
la page de couverture de votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux peut alors être 
envoyé sans frais de port supplémentaires au service clientèle 
indiqué, accompagné de la preuve d‘achat (ticNet de caisse) et 
d‘une description écrite du défaut mentionnant également sa 
date d‘apparition.
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Le site parNside-di\.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parNside-di\.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 509750_2507 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.: 0800�07612

  Formulaire de contact sur parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Service après-vente Belgique
Tél.: 080012614

  Formulaire de contact sur parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Service après-vente Suisse
Tél.: 0800563601

  Formulaire de contact sur parkside-diy.com
IAN 509750_2507
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.

GEVAAR! – Duidt op een gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen (bijv. verstikkingsgevaar).
:AARSC+U:ING! – Duidt op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig letsel of de dood tot 
gevolg kan hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijv.
gevaar voor elektrische schokken).
VOOR=IC+TIG! – Duidt op een gevaar met een laag 
risico dat licht tot matig letsel tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen (bijv. verbrandingsgevaar)

OPGELET! – Waarschuwt voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op kortsluiting)

INFO: Dit symbool met de aanduiding “Info” duidt op 
verdere nuttige informatie.

HG06825 
HG06825-BS

Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen 
opladers.
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BeschermingsNlasse III

BeschermingsNlasse II

Gelijkstroom/-spanning

Wisselstroom/-spanning

Gebruik het product alleen in droge binnenruimtes.

Opgelet, hete onderdelen. Afstand houden!

Dampen kunnen bij inademen hoofdpijn en 
vermoeiingsverschijnselen veroorzaken.

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

Het CE-teken bevestigt dat het product voldoet aan 
de betreffende (U-richtliMnen.

Het UKCA-teNen bevestigt dat het product voldoet 
aan de betreffende richtliMnen in Groot-BrittanniĦ (Het 
UKCA-teNen geldt alleen voor Groot-BrittanniĦ).
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4 V ACCU-SOLDEERBOUT

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeft voor een hoogZaardig product geNozen. De 
gebruiksaanwijzing is een deel van het product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en verwijdering.
MaaNt U zich voor de ingebruiNname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten bij doorgifte 
van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is geschikt voor het solderen van elektronische 

componenten.
  Gebruik dit product niet voor andere doeleinden.
  Dit product is alleen bestemd voor het bedoelde gebruik 

binnenshuis.
  Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik in 

privéhuishoudens en niet voor commerciĦle doeleinden.
  De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade 

als gevolg van ondeskundig gebruik.

� Leveringsomvang
1 4 V Accu-soldeerbout
1 Soldeerstift
1 Soldeertin, Ø 1,0 mm
1 LaadNabel (USB-A naar 

USB-C)

1 Station
1 Spons
1 Gebruiksaanwijzing
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� Lijst van onderdelen


 Niet in leveringsomvang inbegrepen. U Nunt accessoires 
bestellen bij ons servicecentrum (zie “Onderhoud” en 
“Service”).

[1] Soldeerstift
[2] Fitting
[3] Werklamp
[4] Aan/uit-schakelaar
[5] Controlelampje
[6] Spons
[7] Station

[8] LaadNabel (USB-A naar 
USB-C)

[9] LaadsteNNer (USB-C)
[�] Soldeertin Ø 1,0 mm
[�] Oplaadbus (USB-C)
[�] Rubberen afdekking 

(oplaadbus)

� Technische gegevens

4 V Accu�soldeerbout PLKA 4 C3
Beschermingsklasse:
Temperatuur soldeerstift: max. 470 °C
Gewicht: 111 g
Accu (Li-Ion)
Nominale spanning: 4 V 
Capaciteit C: 1,5 Ah
Vermogen P: 8 W
Aantal cellen: 1
Oplaadtijd: 2–3 uur
Oplader*
HG06825, HG06825-BS
Voedingsspanning: 100–240 V~
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Voedingsfrequentie: 50/60 Hz
Energieverbruik: 8,5 W
Uitgangsspanning: 5,0 V 
Ingangsstroomsterkte: 0,3 A
Uitgangsvermogen: 8,5 W
Gemiddelde actieve eƚciĦntie: 78,8 %
(ƚciĦntie biM lage belasting (10 %): 7�,5 %
Energieverbruik in niet-belaste toestand: 0,07 W
Beschermingsklasse:
Aansluiting: USB-A

Gebruik uitsluitend de volgende opladers om het snoerloze 
product mee op te laden:*
Informatie
Naam of handelsmerk van de fabrikant, 
handelsregisternummer en adres:
OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
DUITSLAND

Typeaanduiding:
HG06825, HG06825-BS


 Niet in leveringsomvang inbegrepen. U Nunt accessoires 
bestellen bij ons servicecentrum (zie “Onderhoud” en 
“Service”).
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Veiligheidsaanwijzingen

� Algemene veiligheidsaanwijzingen
  Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen vanaf 

8 Maar alsmede door personen met verminderde f\sieNe, 
sensorische of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring 
en/of kennis als ze onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd 
over veilig gebruik van het apparaat en begrijpen welke 
gevaren voortvloeien uit dat gebruiN. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Schoonmaken en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet door kinderen worden verricht tenzij 
ziM 8 Maar of ouder ziMn en onder toezicht staan.

MAAK UZELF, VOORDAT U HET PRODUCT VOOR HET 
EERST GEBRUIKT, VERTROUWD MET ALLE VEILIGHEIDS- 
EN BEDIENINGSAANWIJZINGEN! ALS U DIT PRODUCT 
AAN IEMAND ANDERS DOORGEEFT, GEEF DAN OOK ALLE 
DOCUMENTATIE MEE!

In geval van schade als gevolg van het niet naleven van deze 
gebruiksaanwijzing, vervalt uw aanspraak op garantie! Wij 
aanvaarden geen aansprakelijkheid voor gevolgschade! Er 
Zordt geen aanspraNeliMNheid aanvaard voor materiĦle schade of 
persoonlijk letsel ontstaan door ondeskundig gebruik of het niet 
opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen!

Kinderen en personen met beperkingen

mWAARSCHUWING! LEVENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN VOOR PEUTERS EN KINDEREN!
Laat kinderen nooit zonder toezicht achter met het 
verpakkingsmateriaal. Het verpakkingsmateriaal vormt een 
verstikkingsgevaar.
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Kinderen onderschatten de daaraan verbonden 
gevaren vaak. Houd kinderen altijd uit de buurt van 
verpakkingsmateriaal.

  Het product mag alleen door volwassenen worden gebruikt.
Kinderen Monger dan 16 Maar mogen het product alleen 
gebruiken als ze onder toezicht staan.

  Houd kinderen steeds uit de buurt van het product.

Algemene instructies
  Houd de hand aan de specificaties in deze 

gebruiksaanwijzing aangaande bediening, schoonmaken, 
opslag en verwijdering.

  Controleer het product voor ieder gebruik. Laat een 
beschadigd product repareren. Gebruik het product nooit als 
het is beschadigd.

  Schakel het product uit als het niet gebruikt wordt.
  Laat het ingeschakelde product nooit zonder toezicht achter.

� Speciale veiligheidsaanwijzingen

m WAARSCHUWING! Brandgevaar!
u Leg het product alleen op een onbrandbaar oppervlak.
u Plaats het product zodanig dat de soldeerstift niet in 

contact komt met brandbare materialen.
u Laat het product nooit zonder toezicht als het warm is.
u Laat het product afkoelen, voordat u het opbergt.

m WAARSCHUWING!
u GebruiN alleen de gespecificeerde afneembare lader 

(HG06825 of HG06825-BS) om de accu op te laden.



88 NL/BE

m VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondingen!
u De soldeerstift bereiNt temperaturen boven 400 °C. 

Het aanraken van de metalen onderdelen kan ernstige 
brandwonden veroorzaken.

u Laat het product afkoelen voordat u inspectie-, 
onderhouds- of schoonmaakwerk gaat verrichten!

m OPGELET!
u Het product moet op het station worden aangesloten als 

het niet wordt gebruikt.

  Schakel het product pas in kort voordat u het werkmateriaal 
raakt.

  TiMdens het solderen en verZerNen van Nunststoffen Zorden 
dampen geproduceerd die de gezondheid beïnvloeden. Zorg 
voor goede ventilatie of een geschikte afzuigkap.

  Vermijd om te drinken en te roken in ruimtes waarin wordt 
gesoldeerd. Anders kunnen aan de handen klevende 
loodsporen terechtkomen in het menselijke organisme via 
levensmiddelen of sigaretten.

  Was na het solderen altijd grondig uw handen.
  Bescherm uzelf met een veiligheidsbril en geschikte 

werkkleding tegen soldeerspatten en corrosieve dampen.
  Het product mag nooit worden gebruikt voor het verwarmen 

van vloeistoffen of Nunststoffen.
  Dit product bevat batterijen/accu’s die alleen door getraind 

personeel kunnen worden vervangen.
  Gooi soldeerafval nooit bij het huishoudelijke afval.

Soldeerafval hoort bij het gevaarlijke afval.
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� Veiligheidsaanwijzingen voor batterijen/accu’s
m LEVENSGEVAAR! Houd batterijen/accu’s buiten het bereik 

van kinderen. Neem in geval van inslikken direct contact op 
met een arts!

EXPLOSIEGEVAAR! Laad niet-oplaadbare batterijen 
nooit opnieuw op. Sluit batterijen/accu’s nooit kort 
en/of open ze niet. Oververhitting, brandgevaar of 
openbarsten kan het gevolg zijn.

  Gooi batterijen/accu’s nooit in vuur of water.
  Stel batterijen/accu’s nooit bloot aan welke mechanische 

druk dan ook.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen nooit op.

max. 50 °C

Bescherm de accu tegen hitte en bijv. ook tegen 
voortdurend direct zonlicht, vuur, water en vocht.
Kans op explosies.

De kans bestaat dat de batterijen/accu’s dan gaan lekken
  Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen, die 

op batterijen/accu’s kunnen inwerken zoals bijvoorbeeld 
verwarmingselementen/direct zonlicht.

  Als batterijen/accu’s lekken, vermijd dan dat de huid, ogen 
of sliMmvliezen in contact Nomen met de chemicaliĦn� Als dat 
toch gebeurt, spoel dan die plaatsen direct af met schoon 
water en neem contact op met een arts!
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DRAAG VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN! Lekkende of 
beschadigde batterijen/accu’s kunnen bij contact met 
de huid bijtende wonden veroorzaken. Draag daarom in 
een dergelijk geval geschikte veiligheidshandschoenen.

  In dit product is een accu ingebouwd die niet door de 
gebruiker vervangen kan worden. Om gevaren te vermijden 
mag verwijdering of vervanging van de accu alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of zijn klantendienst of een 
vergeliMNbaar geNZalificeerd persoon. BiM verZiMdering van dit 
product moet erop gewezen worden dat er in het product 
een accu zit.

  Voor het schoonmaNen: Koppel de laadNabel los van 
het product om het risico op elektrische schokken te 
minimaliseren.

  Vóór het laden: Laat de accu volledig afkoelen.
  Open de accu niet en vermijd mechanische beschadigingen 

van de accu. Er bestaat gevaar op kortsluiting en er kunnen 
dampen uittreden, die de ademhalingsorganen kunnen 
irriteren. Zorg voor frisse lucht en neem contact op met een 
arts.

� Veiligheidsaanwijzingen voor opladers
  Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen vanaf 

8 Maar alsmede door personen met verminderde f\sieNe, 
sensorische of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis, als ze onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd wat 
betreft veilig gebruik van het apparaat en hebben begrepen 
welke gevaren voortvloeien uit dat gebruik.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
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  Houd de oplader schoon en uit de buurt van vocht en 
regen. Gebruik de oplader nooit buiten. Door vervuiling en 
binnendringend water vergroot de kans op een elektrische 
schok.

  De oplader mag alleen worden gebruikt om de 
aangegeven producten op te laden. Het laden van andere 
producten kan letsel en brandgevaar veroorzaken.

  De oplader mag niet op een brandbare ondergrond 
(bijvoorbeeld papier, textiel) worden gebruikt. Er bestaat 
brandgevaar wegens de bij het opladen optredende 
opwarming.

  Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen op te laden.

� Ingebruikname
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn verpakking en verwijder al het 

verpakkingsmateriaal en beschermfolie.
2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en of de 

beschrijving van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle onderdelen in goede staat 
zijn. Mocht u een beschadiging of een defect vaststellen, 
gebruik het product dan niet, maar ga te werk zoals 
beschreven in het hoofdstuk “Garantie”.

� Accu opladen
TIP
u De accu kan niet worden vervangen. Neem bij problemen 

met de accu contact op met het servicecentrum (zie 
“Service”).
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TIP
u Gebruik alleen de oplader HG06825 of HG06825-BS om 

de accu veilig op te laden (zie “Onderhoud” en “Service”).
u Het product kan niet worden gebruikt terwijl het wordt 

geladen.
u Laad voor het eerste gebruik de accu volledig op.
u Laad de accu op wanneer het verwarmingsvermogen 

afneemt.

INFO: De oplaadtiMd van de accu bedraagt 2–3 uur.

1. SteeN de laadNabel [8] in de oplader.
2. Open de rubberen afdeNNing  [�] van de oplaadbus [�] en sluit 

de laadsteNNer  [9] aan op de oplaadbus (afb. B).
3. SteeN de oplader in een stopcontact.

Het controlelampMe [5] geeft de status weer:
Kleur Status
Rood De accu wordt opgeladen.
Groen De accu is opgeladen.

Na het opladen
1. TreN de oplader uit het stopcontact.
2. VerZiMder de laadsteNNer [9] uit de oplaadbus [�] (afb. B).
3. Plaats de rubberen afdeNNing  [�] van de oplaadbus [�] terug 

op de oplaadbus.
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� Soldeerstift monteren/vervangen
(Afb. C)

m VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondingen!
u Laat het product afkoelen voordat u inspectie-, 

onderhouds- of schoonmaakwerk gaat verrichten!

1. VerZiMder de laadsteNNer [9] uit de oplaadbus [�].
2. Draai de soldeerstift  [1] linNsom uit de fitting [2].
3. Draai de nieuZe soldeerstift [1] rechtsom in de fitting [2]

(handvast).

� In-/uitschakelen
INFO:

  Als het product ingeschaNeld is, brandt de ZerNlamp [3].
  Het duurt ongeveer 30 seconden voordat de soldeerstift [1]

de bedriMfstemperatuur (300 °C) heeft bereiNt.
  Het controlelampMe [5] geeft de status weer:
Kleur Status
Rood De soldeerstift [1] warmt op.
Groen De bedriMfstemperatuur (300 °C) is bereiNt.
Rood 
(knipperend) De accu bevat weinig lading. Laad de accu op.

o Het product schakelt na ca. 10 minuten automatisch uit.
Schakel het product indien nodig weer in.

Inschakelen
o Houd de aan/uit-schaNelaar [4] 4 seconden lang ingedruNt.
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Uitschakelen
o DruN even op de aan/uit-schaNelaar [4].

� Bediening

m VOORZICHTIG! Vergiftigingsrisico!

Dampen kunnen bij inademen hoofdpijn en 
vermoeiingsverschijnselen veroorzaken.

TIP
u Het duurt ongeveer 30 seconden voordat de soldeerstift [1]

de bedrijfstemperatuur bereikt.
u Voor een goede soldeerverbinding is het essentieel dat de 

soldeerverbinding schoon en vetvrij is.
u Het vloeimiddel is opgenomen in het tin om moet 

afzonderlijk worden aangebracht. Laat u bij de aanschaf 
informeren over het soort toepassing en het geschikte 
soldeermiddel.

u In het geval van elektronische onderdelen mogen de te 
solderen onderdelen niet oververhit raken om schade te 
voorkomen.

u Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, moet 
de soldeerstift [1] Zorden vertind (gecoat met soldeer [�]).
Alleen een goede vertinning zorgt voor een goede 
soldeerwerking en warmteoverdracht.

u Laad de accu op wanneer het verwarmingsvermogen 
afneemt.



95NL/BE

o Bevochtig de spons [6] voordat u met het werk begint, zodat 
de soldeerstift [1] tijdens en na gebruik kan worden gedept.

o Houd het product vast als een pen (afb. D).
o =org ervoor dat de soldeerstift [1] altiMd schoon is en vriM van 

NalNaanslag en overtollig soldeer  [�]. Reinig de soldeerstift 
regelmatig met een natte spons. Gebruik nooit een vijl om te 
reinigen.

o Maak indien mogelijk een mechanische verbinding tussen 
de metalen die moeten worden verbonden voordat u 
gaat solderen. Draai de draden bijvoorbeeld in elkaar om 
te voorkomen dat ze wegglijden. Dit zorgt voor stabiele 
soldeerverbindingen en voorkomt hitteschade door te lang 
solderen.

o Om tZee metalen te solderen, houdt u de soldeerstift [1]
op de verbinding en voegt u Nort soldeertin [�] toe. Het 
soldeertin smelt en stroomt in de soldeerverbinding. Als het 
soldeertin zich heeft verspreid, verwijdert u de soldeerstift.
Laat de soldeerverbinding afkoelen zonder trillingen.

o VerZarm het soldeertin  [�] nooit rechtstreeks en gebruik 
nooit te veel soldeer.

o Laat het product in het station [7] afkoelen.

� Reiniging/onderhoud

m VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondingen!
u Laat het product afkoelen voordat u inspectie-, 

onderhouds- of schoonmaakwerk gaat verrichten!
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� Schoonmaken
m OPGELET! Risico op kortsluiting!
u Dompel het product nooit onder in water of in andere 

vloeistoffen.
u Laat geen water in het product binnendringen.

m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u Gebruik voor het schoonmaken geen schurende, 

agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels.
u Schraap of vijl de soldeerstift nooit af met harde 

voorZerpen [1], omdat dit de soldeerstift kan beschadigen!

TIP
u Houd het product schoon om veilig werken te garanderen.

o Schakel het product uit en laat het afkoelen voordat u het 
schoonmaakt.

o Veeg de Zarme soldeerstift [1] op de bevochtigde spons [6]
af tijdens en na gebruik.

o Reinig het product met een zachte, droge doek.

� Onderhoud
TIP
u De ingebouwde Li-ion-accu mag uitsluitend door daarvoor 

opgeleid of geNZalificeerd personeel uit het product 
gehaald worden.

o Controleer het product voor elk gebruik op duidelijke 
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde onderdelen.
Vervang deze onderdelen eventueel.
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Reserveonderdelen/accessoires
  Klanten uit de volgende landen Nunnen in de 

Lidl-onlineshops compatibele opladers bestellen:
Duitsland (lidl.de), Frankrijk (lidl.fr), BelgiĦ (lidl.be), 
Tsjechische Republiek (lidl.cz), Nederland (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakije (lidl.sk), Spanje (lidl.es)
Klanten uit alle andere landen Nunnen deze bestellen op 
www.optimex-shop.com.

  Bestellingen kunnen alleen online worden opgegeven en 
verwerkt.

o Houd het bestelnummer voor uw bestelling bij de hand.
o Neem voor meer informatie contact op met de 

Lidl-Service-Hotline (zie “Service”).

Onderdeel Bestelnummer
[�] Soldeertin Ø 1,0 mm 99947191501

� Opbergen
o Maak het product schoon voor het op te bergen.
o Laat het product volledig afkoelen voordat u het opbergt.
o Bewaar het product op een vorstvrije, droge en stofvrije 

plaats, buiten het bereik van kinderen.

� Transport
  In dit product zit een herlaadbare Li-ion-accu die voldoet 

aan de daarvoor geldende ZetteliMNe bepalingen betreffende 
gevaarliMNe stoffen. Het product met ingebouZde accu 
kan zonder verdere vereisten over land en water vervoerd 
worden.

  Voor de verpakking en markering gelden bij transport door 
derden (biMv. luchtvaartmaatschappiM, Noeriers, expediteurs) 
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bijzondere voorwaarden. Bij transport door derden moet een 
expert voor gevaarlijke goederen geconsulteerd worden.

� Foutopsporing
Mogelijke problemen

De soldeerstift [1] warmt niet op.
De accu is leeg.
Laad de accu op.
De accu wordt niet opgeladen.
De laadNabel [8] of de oplader is defect.
Neem contact op met het Service Center (zie “Onderhoud” 
en “Service”).
Het controlelampMe [5] knippert rood.
De temperatuur van de soldeerstift [1] is te laag.
De soldeerstift [1] zit los.
1. Laat het product afkoelen.
2. Draai de soldeerstift [1] vast (handvast).
Probleem
Mogelijke oorzaak
Probleemoplossing

� Afvoer
De verpaNNing bestaat uit milieuvriendeliMNe grondstoffen die u 
via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor 
de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd met de 
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afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende 
beteNenis: 1–7: Nunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet 
weg via het huisvuil, maar geef het af bij het daarvoor 
bestemde depot of het gemeentelijke milieupark. Over 
afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten worden 
gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.
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Milieuschade door foutieve verwijdering van de 
batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen van 
de zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij een gemeentelijk 
inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt 
en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van 
materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van 
het product ZetteliMNe rechten. UZ ZetteliMNe rechten Zorden 
op geen enkele manier door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 Maar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van 
aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 Maar na aanNoopdatum een 
materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen ZiM het – naar onze 
Neuze – gratis voor u repareren of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd.
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen.
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Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist 
is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage 
onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, inktpatronen), noch dekt 
zij schade aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle behandeling 
van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artiNelnummer (IAN 509750_2507) als bewijs van aankoop bij de 
hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het typeplaatje van het 
product, een gravure op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met het product 
eerst contact op met de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen met het 
aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg over het probleem of 
gebrek en wanneer het zich heeft voorgedaan gratis naar het aan 
u meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 509750_2507 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Service %elJiȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 509750_2507



103IT/CH/MT

Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati . . . . . . . . . . 104
Introduzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106

Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
Contenuto della confezione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
Elenco delle parti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107

Istruzioni di sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
Istruzioni generali di sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
Istruzioni speciali per la sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
Istruzioni di sicurezza per le batterie/batterie 
ricaricabili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
Istruzioni di sicurezza per i caricabatterie. . . . . . . . . . . . . 114

Messa in funzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
Disimballo del prodotto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
Ricarica della batteria ricaricabile. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
Montaggio/Sostituzione della punta per saldatura  . . . . . . . 116
Accensione/Spegnimento. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116

Funzionamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
Pulizia/Manutenzione. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119

Pulizia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
Manutenzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
Conservazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121

Risoluzione dei problemi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
Smaltimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122
Garanzia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124

Gestione dei casi in garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
Assistenza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126



104 IT/CH/MT

Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere il manuale di istruzioni.

PERICOLO! – Indica un pericolo ad alto rischio che, 
se non evitato, causa la morte o gravi lesioni (ad es. 
rischio di soffocamento).
AVVERTEN=A! – Indica un pericolo a medio rischio 
che, se non evitato, può causare la morte o gravi 
lesioni (ad es. rischio di scosse elettriche).
CAUTELA! – Indica una minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare lesioni lievi o di media 
gravità (ad es. pericolo di scottature)

ATTEN=IONE! – Avverte di possibili danni materiali 
(ad es. pericolo di cortocircuito)

INFO: Questo simbolo con il termine “Info” contiene 
ulteriori utili informazioni.

HG06825 
HG06825-BS

Utilizzare solo i caricabatterie consigliati dal 
produttore.
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Classe di protezione III

Classe di protezione II

Corrente/tensione continua

Alimentazione a corrente alternata

Utilizzare il prodotto solo in ambiente asciutto.

Attenzione, parti calde. Tenersi a distanza!

I vapori possono causare mal di testa e stanchezza se 
inalati.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Il marchio UKCA certifica la conformità alle direttive 
applicabili al prodotto nel Regno Unito (Il marchio 
UKCA è valido solo per il Regno Unito).
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4 V SALDATORE RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro nuovo prodotto.
Avete optato per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto. Esse contengono 
importanti avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare 
il prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione 
indicati. Consegnare tutte le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Il prodotto è adatto per la saldatura di componenti elettronici.
  Non utilizzare questo prodotto per altri scopi.
  Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso previsto 

in interni.
  Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso 

domestico e non a scopi commerciali.
  Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni 

derivanti da utilizzi non conformi.

� Contenuto della confezione
1 4 V Saldatore ricaricabile
1 Punta per saldatura
1 Stagno per saldatura, 

Ø 1,0 mm
1 Cavo di ricarica (da USB-A 

a USB-C)

1 Stazione
1 Spugna
1 Manuale di istruzioni
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� Elenco delle parti

* Non incluso. È possibile ordinare accessori presso il nostro 
Centro di assistenza (vedi “Manutenzione” e “Assistenza”).

[1] Punta per saldatura
[2] Montatura
[3] Luce da lavoro
[4] Interruttore ON/OFF
[5] Spia
[6] Spugna
[7] Stazione

[8] Cavo di ricarica (da USB-A 
a USB-C)

[9] Spina di ricarica (USB-C)
[�] Stagno per saldatura 

Ø 1,0 mm
[�] Presa di ricarica (USB-C)
[�] Coperchio di gomma (presa 

di ricarica)

� Dati tecnici

4 V Saldatore ricaricabile PLKA 4 C3
Classe di protezione:
Temperatura della punta per saldatura: max. 470 °C
Peso: 111 g
Batteria (ioni di litio)
Tensione nominale: 4 V 
Capacità C: 1,5 Ah
Potenza P: 8 W
Numero di celle: 1
Tempo di ricarica: 2–3 ore
Caricabatterie*
HG06825, HG06825-BS
Tensione di ingresso: 100–240 V~
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Frequenza di ingresso CA: 50/60 Hz
Potenza assorbita: 8,5 W
Tensione di uscita: 5,0 V 
Corrente d’ingresso: 0,3 A
Potenza di uscita: 8,5 W
Rendimento medio in modo attivo: 78,8 %
Rendimento a basso carico (10 %): 79,5 %
Potenza assorbita nella condizione a vuoto: 0,07 W
Classe di protezione:
Terminale: USB-A

Per caricare il prodotto sen]a fili, utili]]are solo i seJuenti 
caricabatterie:*
Informazioni
Nome o marchio del fabbricante, numero di iscrizione nel 
registro delle imprese e indirizzo del fabbricante:
OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANIA

Identificativo del modello:
HG06825, HG06825-BS

* Non incluso. È possibile ordinare accessori presso il nostro 
Centro di assistenza (vedi “Manutenzione” e “Assistenza”).
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Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali di sicurezza
  L’apparecchio può essere usato da bambini di almeno 

8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
intellettive, oppure prive di esperienza e di conoscenza del 
prodotto, solo sotto supervisione o a seguito di istruzioni per 
un uso sicuro dell’apparecchio e conseguente comprensione 
dei rischi connessi all’utilizzo dello stesso. Non lasciare 
che i bambini giochino con l’apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere 
eseguite dai bambini, a meno che non siano maggiori di 
8 anni e sorvegliati.

PRIMA DI USARE IL PRODOTTO PER LA PRIMA VOLTA, 
FAMILIARIZZARE CON TUTTE LE ISTRUZIONI PER 
LA SICUREZZA E L’USO! IN CASO DI CESSIONE DEL 
PRODOTTO A TERZI, AVERE CURA DI CONSEGNARE TUTTA 
LA DOCUMENTAZIONE!

In caso di danni dovuti al mancato rispetto di questo manuale di 
istruzioni, la garanzia è invalidata! La Società declina qualsiasi 
responsabilità per danni consequenziali! Il Produttore declina 
qualsiasi responsabilità in caso di danni a cose o persone dovuti 
a un utilizzo non conforme o al mancato rispetto delle istruzioni 
di sicurezza!



110 IT/CH/MT

Bambini e disabili

mAVVERTENZA! PERICOLO DI MORTE E INFORTUNIO PER 
BAMBINI E INFANTI!
Non lasciare mai i bambini da soli in presenza di materiale di 
imballaggio. Il materiale di imballaggio comporta un pericolo 
di soffocamento.
I bambini sottovalutano spesso i pericoli esistenti. Tenere 
sempre i materiali di imballaggio fuori dalla portata dei 
bambini.

  Il prodotto può essere utilizzato solo dagli adulti. I bambini 
sotto i 16 anni possono usare il prodotto solo sotto 
supervisione.

  Tenere i bambini lontani dal prodotto.

Informazioni generali
  Seguire le indicazioni di questo manuale di istruzioni per il 

funzionamento, la pulizia, la conservazione e lo smaltimento.
  Controllare il prodotto prima di ogni utilizzo. Far riparare 

un prodotto danneggiato. Non utilizzare un prodotto 
danneggiato.

  Spegnere il prodotto quando non viene utilizzato.
  Non lasciare mai il prodotto acceso incustodito.

� Istruzioni speciali per la sicurezza

m AVVERTENZA! Rischio di incendio!
u Posizionare il prodotto solo su una superficie non 

infiammabile.
u Posizionare il prodotto in modo che la punta per saldatura 

non venga a contatto con materiali infiammabili.
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m AVVERTENZA! Rischio di incendio!
u Non lasciare il prodotto incustodito finché è caldo.
u Lasciar raffreddare il prodotto prima di metterlo da parte.

m AVVERTENZA!
u Per caricare la batteria, utilizzare solo il caricabatterie 

rimovibile specificato (HG06825 o HG06825-BS).

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u La punta per saldatura raggiunge temperature superiori a 

400 °C. Il contatto con le parti metalliche può provocare 
gravi ustioni.

u Lasciare raffreddare il prodotto prima di eseguire qualsiasi 
operazione di ispezione, manutenzione o pulizia!

m ATTENZIONE!
u Il prodotto deve essere inserito nella stazione quando non 

viene utilizzato.

  Accendere il prodotto poco prima del contatto con il 
materiale da lavoro.

  Durante la saldatura e la lavorazione delle materie plastiche si 
producono vapori nocivi. Assicurare una buona ventilazione 
o uno sfogo adeguato.

  Evitare di mangiare, bere e fumare nei locali in cui si salda. In 
caso contrario, le tracce di piombo che aderiscono alle mani 
potrebbero entrare nell’organismo umano attraverso il cibo o 
le sigarette.

  Lavarsi sempre accuratamente le mani dopo la saldatura.
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  Proteggersi dagli schizzi di saldatura e dai vapori corrosivi 
indossando occhiali protettivi e indumenti da lavoro adeguati.

  Il prodotto non deve mai essere utilizzato per riscaldare 
liquidi o materie plastiche.

  Questo prodotto contiene batterie/batterie ricaricabili che 
possono essere sostituite solo da personale qualificato.

  Non gettare i rifiuti di saldatura nei rifiuti domestici. I rifiuti di 
saldatura fanno parte dei rifiuti speciali.

� Istruzioni di sicurezza per le batterie/batterie 
ricaricabili

m PERICOLO DI MORTE! Tenere le batterie/batterie ricaricabili 
fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingestione 
consultare immediatamente un medico!

PERICOLO DI ESPLOSIONE! Non ricaricare mai 
batterie non ricaricabili. Non cortocircuitare le batterie/
batterie ricaricabili e/o non aprirle. Le conseguenze 
possono essere surriscaldamento, rischio di incendio o 
esplosione.

  Non gettare mai le batterie/batterie ricaricabili nel fuoco o in 
acqua.

  Non esercitare alcuna pressione meccanica sulle batterie/
batterie ricaricabili.
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CAUTELA! PERICOLO DI ESPLOSIONE! Non 
caricare mai batterie non ricaricabili.

max. 50 °C

ProteJJere la batteria dal calore, ad es. luce solare 
continua, fuoco, acqua e umidità. C’è rischio di 
esplosione.

Rischio di perdita di liquido dalle batterie/batterie ricaricabili
  Evitare condizioni e temperature estreme che possono 

danneggiare le batterie/batterie ricaricabili, come ad 
esempio, l’esposizione a termosifoni o ai raggi diretti del sole.

  Se le batterie/batterie ricaricabili sono scarichi, evitare che 
le sostanze chimiche contenute vengano in contatto con 
pelle, occhi o mucose! Risciacquare immediatamente le zone 
colpite con acqua pulita e consultare un medico!

INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI! Le batterie/batterie 
ricaricabili che presentano fuoriuscite o danni possono 
causare ustioni a contatto con la pelle. In casi del 
genere, indossare guanti protettivi adatti.

  Questo prodotto ha una batteria integrata che non può 
essere sostituita dall’utente. Lo smontaggio o la sostituzione 
della batteria devono essere eseguite esclusivamente 
dal produttore, dal suo servizio clienti oppure da una 
persona parimenti qualificata al fine di evitare pericoli. Per 
lo smaltimento di questo prodotto, si prega di notare che 
contiene una batteria ricaricabile.

  Prima della pulizia: Per ridurre al minimo il rischio di scosse 
elettriche, scollegare il cavo di ricarica dal prodotto.
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  Prima della ricarica: Lasciare raffreddare completamente la 
batteria ricaricabile.

  Non aprire la batteria ed evitare di danneggiarla 
meccanicamente. Sussiste il pericolo di un cortocircuito e 
di fuoriuscita di vapori che irritano le vie respiratorie. Fornire 
aria fresca e rivolgersi a un medico.

� Istruzioni di sicurezza per i caricabatterie
  L’apparecchio può essere usato da bambini di almeno 8 anni 

e persone con ridotte capacità fisiche, psichiche o sensoriali, 
oppure senza esperienza e conoscenza del prodotto, solo 
sotto supervisione o a seguito di istruzioni per un uso sicuro 
dell’apparecchio e conseguente comprensione dei pericoli 
connessi all’utilizzo dello stesso.
Non lasciare che i bambini giochino con l’apparecchio.
La pulizia e la manutenzione utente non possono essere 
eseguite da bambini senza supervisione.

  Tenere il caricabatterie pulito e al riparo da umidità e 
pioggia. Non utilizzare mai il caricabatterie all’aperto. La 
penetrazione di sporco e acqua aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

  Il caricabatterie può essere utilizzato solo per caricare i 
prodotti indicati. Caricare altri prodotti può causare lesioni e 
rischi di incendio.

  Il caricabatterie non deve essere utilizzato sopra 
superfici infiammabili (ad es. carta, tessuti). Esiste il 
pericolo di incendio a causa del riscaldamento che si verifica 
durante la carica.

  Non tentare mai di ricaricare batterie non ricaricabili.
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� Messa in funzione
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio e rimuovere tutto il 

materiale di imballaggio e le pellicole protettive.
2. Verificare la presenza di tutti i componenti e la completezza 

della fornitura descritta (vedi “Contenuto della confezione”).
3. Controllare che il prodotto e tutte le parti siano in buone 

condizioni. Se si riscontrano danni o difetti, non utilizzare 
il prodotto, ma procedere come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Ricarica della batteria ricaricabile
INDICAZIONE
u La batteria ricaricabile non è sostituibile. In caso di 

problemi con la batteria ricaricabile, contattare il centro di 
assistenza (vedi “Assistenza”).

u Per caricare la batteria in modo sicuro, utilizzare 
solo il caricabatterie HG06825 o HG06825-BS (vedi 
“Manutenzione” e “Assistenza”).

u Il prodotto non può essere utilizzato mentre è in carica.
u Prima del primo utilizzo, caricare completamente la 

batteria.
u Ricaricare la batteria quando la potenza termica 

diminuisce.

INFO: Il tempo di ricarica della batteria è di 2–3 ore.

1. Collegare il cavo di ricarica [8] al caricabatterie.
2. Aprire il coperchio di gomma  [�] della presa di ricarica [�] e 

collegare la spina di ricarica  [9] alla presa di ricarica (fig. B).
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3. Collegare il caricabatterie a una presa elettrica.
La spia [5] indica lo stato:
Colore Stato
Rosso La batteria viene ricaricata.
Verde La batteria è carica.

Dopo la carica
1. Scollegare il caricabatterie dalla presa.
2. Rimuovere la spina di ricarica [9] dalla presa di ricarica [�]

(fig. B).
3. Rimettere il coperchio di gomma [�] della presa di ricarica [�]

sulla presa di ricarica.

� Montaggio/Sostituzione della punta per 
saldatura

(Fig. C)

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Lasciare raffreddare il prodotto prima di eseguire qualsiasi 

operazione di ispezione, manutenzione o pulizia!

1. Rimuovere la spina di ricarica [9] dalla presa di ricarica [�].
2. Svitare la punta per saldatura [1] dalla montatura [2] in senso 

antiorario.
3. Avvitare la nuova punta per saldatura  [1] nella montatura [2]

in senso orario (a mano).

� Accensione/Spegnimento
INFO:

  Quando il prodotto è acceso, la luce da lavoro  [3] è accesa.
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  La punta per saldatura [1] richiede circa 30 secondi per 
raggiungere la temperatura di esercizio (300 °C).

  La spia  [5] indica lo stato:
Colore Stato
Rosso La punta per saldatura  [1] si riscalda.
Verde È stata raggiunta la temperatura di esercizio 

(300 °C).
Rosso 
(lampeggiante)

La batteria ricaricabile è debole. Caricare la 
batteria.

o Il prodotto si spegne automaticamente dopo 10 minuti.
Riaccendere il prodotto se necessario.

Accensione
o Tenere premuto l’interruttore ON/OFF [4] per 4 secondi.

Spegnimento
o Premere brevemente l’interruttore ON/OFF [4].

� Funzionamento

m CAUTELA! Rischio di intossicazione!

I vapori possono causare mal di testa e stanchezza se 
inalati.

INDICAZIONE
u La punta per saldatura [1] richiede circa 30 secondi per 

raggiungere la temperatura di esercizio.
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INDICAZIONE
u Per ottenere un giunto di saldatura perfetto, il giunto di 

saldatura deve essere pulito e privo di grasso.
u Il fondente è incluso nella saldatura o viene applicato 

separatamente. Informarsi all’acquisto sul tipo di 
applicazione e sulla saldatura adatta.

u Nel caso di componenti elettronici, le parti da saldare non 
devono essere riscaldate troppo per evitare danni.

u Prima di iniziare il lavoro, la punta per saldatura [1] deve 
essere stagnata (rivestita di stagno per saldatura  [�]). 
Solo una buona stagnatura garantisce una saldatura e un 
trasferimento di calore perfetti.

u Ricaricare la batteria quando la potenza termica 
diminuisce.

o Inumidire la spugna [6] prima di iniziare il lavoro, in modo da 
poter asciugare la punta per saldatura  [1] durante e dopo 
l’uso.

o Impugnare il prodotto come una matita (fig. D).
o Assicurarsi che la punta per saldatura [1] sia sempre pulita e 

priva di incrostazioni e di stagno per saldatura in eccesso  [�].
Pulire regolarmente la punta per saldatura con una spugna 
bagnata. Non usare mai una lima per pulire.

o Se possibile, creare un collegamento meccanico tra i metalli 
da unire prima di saldare. Ad esempio, torcere i fili per 
evitare che scivolino. In questo modo si otterranno giunti di 
saldatura stabili e si eviteranno i danni da calore causati da 
saldature troppo lunghe.

o Per saldare due metalli, tenere la punta per saldatura [1] sul 
giunto e aggiungere brevemente lo stagno per saldatura  [�].
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Lo stagno per saldatura si scioglie e fluisce nel giunto 
di saldatura. Una volta che lo stagno per saldatura si è 
distribuito, rimuovere la punta per saldatura. Lasciare 
raffreddare il giunto di saldatura senza vibrazioni.

o Non scaldare mai direttamente lo stagno per saldatura  [�] e 
non usarne troppo.

o Lasciar raffreddare il prodotto nella stazione [7].

� Pulizia/Manutenzione

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Lasciare raffreddare il prodotto prima di eseguire qualsiasi 

operazione di ispezione, manutenzione o pulizia!

� Pulizia
m ATTENZIONE! Rischio di cortocircuito!
u Non immergere mai il prodotto in acqua o altri liquidi.
u Non lasciare che penetri acqua nel prodotto.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al prodotto!
u Non utilizzare detergenti abrasivi e aggressivi o spazzole 

dure per la pulizia.
u Non raschiare né limare mai residui di saldatura dalla punta 

per saldatura [1] con oggetti duri, per non danneggiare la 
punta per saldatura!

INDICAZIONE
u Mantenere il prodotto pulito per garantire un lavoro sicuro.
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o Spegnere il prodotto prima della pulizia e lasciarlo 
raffreddare.

o Pulire la punta per saldatura [1] calda sulla spugna 
inumidita  [6] durante e dopo l’uso.

o Pulire il prodotto con un panno morbido e asciutto.

� Manutenzione
INDICAZIONE
u La batteria agli ioni di litio integrata può essere rimossa 

solo da personale addestrato o qualificato.

o Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto non presenti 
difetti evidenti, come parti allentate, usurate o danneggiate.
Se necessario, sostituire queste parti.

Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti dei seguenti paesi possono ordinare caricabatterie 

compatibili nei negozi online Lidl:
Germania (lidl.de), Francia (lidl.fr), Belgio (lidl.be), Repubblica 
Ceca (lidl.cz), Paesi Bassi (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), Slovacchia 
(lidl.sk), Spagna (lidl.es)
I clienti di tutti gli altri Paesi possono ordinarli su 
www.optimex-shop.com.

  Gli ordini possono essere effettuati ed elaborati solo online.
o Tenere a portata di mano il numero d’ordine.
o Per ulteriori informazioni, contattare il servizio di assistenza 

Lidl (vedi “Assistenza”).

Parte Numero d’ordine
[�] Stagno per saldatura Ø 1,0 mm 99947191501
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� Conservazione
o Pulire il prodotto prima di conservarlo.
o Lasciare raffreddare completamente il prodotto prima di 

conservarlo.
o Tenere il prodotto in un luogo asciutto, al riparo dal gelo, 

protetto dalla polvere, fuori dalla portata dei bambini.

� Trasporto
  Questo prodotto contiene una batteria ricaricabile agli ioni di 

litio ed è quindi soggetto alle norme sui materiali pericolosi.
Il prodotto con batteria ricaricabile integrata può essere 
trasportato su strada e via mare senza particolari requisiti.

  L’imballaggio e l’etichettatura sono soggetti a particolari 
requisiti se trasportati da terzi (ad esempio compagnie aeree, 
corrieri, spedizionieri). In caso di trasporto da parte di terzi, 
va consultato un esperto in materia di merci pericolose.

� Risoluzione dei problemi
Possibili problemi

La punta per saldatura [1] non si riscalda.
La batteria è scarica.
Caricare la batteria.
La batteria non si carica.
Il cavo di ricarica [8] o il caricabatterie è difettoso.
Problema
Possibile causa
Risoluzione dei problemi
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Possibili problemi
Contattare il servizio clienti (vedi “Manutenzione” e 
“Assistenza”).
La spia [5] lampeggia in rosso.
La temperatura della punta per saldatura  [1] è troppo 
bassa.
La punta per saldatura [1] è allentata.
1. Lasciar raffreddare il prodotto.
2. Stringere la punta per saldatura [1] (a mano).
Problema
Possibile causa
Risoluzione dei problemi

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l‘identificazione dei materiali di imballaggio 
per lo smaltimento differenziato, i quali sono 
contrassegnati da abbreviazioni (a) e da numeri (b) con il 
seguente significato: 1–7: plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali compositi.
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Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente 
seguendo i diversi simboli della raccolta differenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale non gettare il prodotto 
usato tra i rifiuti domestici, ma provvedere invece al 
suo corretto smaltimento. Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere informazioni circa i siti 
di raccolta e i relativi orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o usati devono essere 
riciclati. Smaltire le batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle batterie/gli 
accumulatori procura danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli accumulatori con i rifiuti 
domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e sono 
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soggetti a smaltimento come rifiuti speciali. I simboli chimici dei 
metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le batterie/gli accumulatori 
esausti presso un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato meticolosamente prima 
della consegna. In caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non costituisce alcun limite ai 
diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla 
data di acquisto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto 
devono essere comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si rileva 
un difetto di materiale o di fabbricazione, noi procederemo, a 
nostra discrezione, alla riparazione o sostituzione gratuite del 
prodotto o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale 
intervento in garanzia non prolunga né rinnova il periodo di 
garanzia stesso. Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso 
o manutenzione impropri del prodotto.
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La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto 
essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni che si 
verificano su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, 
parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il vostro problema, 
procedete nel seguente modo:

Per tutte le richieste conservare lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 509750_2507) a prova dell‘avvenuto acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del prodotto, come 
incisione sul prodotto, nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra) oppure nell’adesivo apposto sul retro o sul 
lato inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri difetti contattare 
innanzitutto il seguente servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo dell’assistenza che 
vi è stato fornito un eventuale prodotto difettoso, allegando la 
ricevuta d’acquisto (scontrino), la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di quando si è verificato.
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 509750_2507 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663

  Modulo di contatto sul sito parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Assistenza Svizzera
Tel.: 0800563601

  Modulo di contatto sul sito parkside-diy.com
IAN 509750_2507
Assistenza Malta
Tel.: 80065168

  Modulo di contatto sul sito parkside-diy.com
IAN 509750_2507
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones.

։PELIGRO! – Identifica un peligro de nivel alto que, 
si no se evita, puede tener como consecuencia una 
lesiŒn grave o incluso la muerte (p. eM., peligro de 
asfixia).
։ADVERTENCIA! – Identifica un peligro de nivel medio 
que, si no se evita, puede tener como consecuencia 
una lesiŒn grave o incluso la muerte (p. eM., riesgo de 
descarga eléctrica).
։CUIDADO! – Identifica un peligro de nivel baMo que, 
si no se evita, puede tener como consecuencia una 
lesiŒn leve o moderada (p. eM., peligro de escaldadura)

։ATENCI´N! – Advierte de posibles daños materiales 
(p. eM., peligro de cortocircuito)

INFORMACIÓN: Este símbolo con la palabra de 
señalización “Información” ofrece más información 
útil.

HG06825 
HG06825-BS

Utilice solo los cargadores recomendados por el 
fabricante.
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Clase de protecciŒn III

Clase de protecciŒn II

Tensión/corriente continua

Tensión/corriente alterna

Utilice el producto solo en espacios interiores secos.

AtenciŒn, piezas calientes. ։Mantener la distancia�

Los vapores pueden provocar dolor de cabeza y fatiga 
si se respiran.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

(l marcado C( ratifica la conformidad con las 
directivas de la UE aplicables al producto.

La marca UKCA ratifica la conformidad con las 
directivas aplicables al producto en Gran Bretaña (la 
marca UKCA solo se aplica a Gran Bretaőa).
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4 V SOLDADOR RECARGABLE

� Introducción
(nhorabuena por la adquisiciŒn de su nuevo producto. 
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad, uso \ eliminaciŒn. 
Antes de usar el producto, familiarķcese con todas las 
indicaciones de maneMo \ de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. AdMunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el producto a terceros.

� Uso previsto
  El producto es apropiado para soldar componentes 

electrónicos.
  No utilice este producto para otro fin distinto al previsto.
  Este producto está destinado únicamente para un uso 

previsto en interiores.
  Este producto ha sido diseñado para el uso en el ámbito 

doméstico, \ no es apropiado para fines comerciales.
  El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por los 

daños debido a un uso incorrecto.

� Volumen de suministro
1 4 V Soldador recargable
1 Punta de soldar
1 (staőo de soldar, Ø 1,0 mm
1 Cable de carga (USB-A a 

USB-C)

1 Estación
1 (sponMa
1 Manual de instrucciones
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� Lista de las partes


 No se inclu\e en el volumen de suministro. Puede adquirir 
un accesorio a través de nuestro centro de servicio (véase 
“Mantenimiento” \ “Asistencia”).

[1] Punta de soldar
[2] Soporte
[3] Luz de trabaMo
[4] Interruptor de encendido/

apagado
[5] Indicador luminoso
[6] (sponMa
[7] Estación

[8] Cable de carga (USB-A a 
USB-C)

[9] Conector de carga (USB-C)
[�] (staőo de soldar Ø 1,0 mm
[�] Toma de carga (USB-C)
[�] Cubierta de goma (toma de 

carga)

� Datos técnicos
4 V Soldador recarJable PLKA 4 C3
Clase de protección:

Temperatura de la punta de soldar: mûx. 470 °C
Peso: 111 g
Batería (iones de litio)
Tensión nominal: 4 V 
Capacidad C: 1,5 Ah
Potencia P: 8 W
Número de celdas: 1
Tiempo de carga: 2–3 horas
Cargador*
HG06825, HG06825-BS
Tensión de entrada: 100–240 V~
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Frecuencia de la CA de entrada: 50/60 Hz
Consumo de potencia: 8,5 W
Tensión de salida: 5,0 V 
Corriente de entrada: 0,3 A
Potencia de salida: 8,5 W
(ficiencia media en activo: 78,8 %
(ficiencia a baMa carga (10 %): 7�,5 %
Consumo eléctrico en vacío: 0,07 W
Clase de protección:

ConexiŒn: USB-A

Utilice únicamente los cargadores siguientes para cargar el 
producto inalámbrico:*
Información
Nombre o marca, número del registro mercantil y dirección 
del fabricante:
OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1
74167 NecNarsulm
ALEMANIA

Identificador del modelo:
HG06825, HG06825-BS


 No se inclu\e en el volumen de suministro. Puede adquirir 
un accesorio a través de nuestro centro de servicio (véase 
“Mantenimiento” \ “Asistencia”).
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Indicaciones de seguridad

� Indicaciones generales de seguridad
  Este producto puede ser utilizado por niños a partir de los 

8 aőos \ personas con capacidades fķsicas, mentales o 
sensoriales reducidas o falta de experiencia \ conocimientos, 
siempre y cuando haya una persona responsable de su 
seguridad que los supervise o se los ha\a instruido en el 
uso seguro del dispositivo y estos conozcan los posibles 
peligros. Los niőos no deben Mugar con el dispositivo. Las 
tareas de limpieza y mantenimiento no deben ser llevadas a 
cabo por niőos, a menos que estos sean ma\ores de 8 aőos 
\ estén baMo supervisiŒn.

¡ANTES DE USAR EL PRODUCTO, FAMILIARÍCESE 
CON TODAS LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD Y 
FUNCIONAMIENTO! ¡SI TRANSFIERE ESTE PRODUCTO, 
HÁGALO CON TODA LA DOCUMENTACIÓN!

։Quedarû anulada su garantķa en el caso de daőos resultantes 
de la no observaciŒn de este manual de instrucciones� ։No se 
asumirû ninguna responsabilidad por daőos indirectos� ։No se 
asumirá ninguna responsabilidad en el caso de daños materiales 
o a personas por un uso inadecuado o por la no contemplación 
de las indicaciones de seguridad�

Niños y personas con limitaciones

m ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE MUERTE Y DE 
ACCIDENTE PARA NIÑOS Y BEBÉS!
No deMe que los niőos Mueguen solos con el material de 
embalaMe. (l material de embalaMe presenta riesgo de asfixia.
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Los niños subestiman a menudo los peligros. Mantenga el 
material de embalaMe fuera del alcance de los niőos.

  Solo los adultos pueden utilizar el producto. Los niños 
menores de 16 aőos solo pueden utilizar el producto baMo 
supervisión.

  Mantenga siempre el producto fuera del alcance de los 
niños.

Indicaciones generales
  Tenga en cuenta los datos de este manual de instrucciones 

sobre el uso, la limpieza, el almacenamiento \ la eliminaciŒn.
  Compruebe el producto antes de cada uso. Haga reparar un 

producto dañado. No utilice ningún producto dañado.
  Apague el producto si no lo está utilizando.
  Nunca deMe el producto sin supervisiŒn si estû encendido.

� Indicaciones de seguridad especiales

m ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de incendio!
u Coloque el producto solo sobre una superficie no 

inflamable.
u Coloque el producto, de modo que la punta de soldar no 

entre en contacto con materiales inflamables.
u No deMe el producto sin vigilancia si estû caliente.
u DeMe que el producto se enfrķe antes de guardarlo.

m ¡ADVERTENCIA!
u Para cargar la baterķa, utilice solo el cargador extraķble 

prescrito (HG06825 o HG06825-BS).
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m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u La punta de soldar alcanza temperaturas superiores a 

400 °C. (l contacto con piezas metûlicas puede provocar 
quemaduras graves.

u ։DeMe enfriar el producto antes de realizar los trabaMos de 
inspecciŒn, mantenimiento \ limpieza�

m ¡ATENCIÓN!
u (l producto debe insertarse en la estaciŒn, si no se va a 

utilizar.

  Encienda el producto poco antes del contacto con el material 
de trabaMo.

  Durante la soldadura \ al trabaMar con plûsticos, se generan 
vapores nocivos para la salud. Procure una buena ventilación 
o un extractor adecuado.

  (vite comer, beber o fumar en espacios, en los que se 
realice las tareas de soldar. De lo contrario, las trazas de 
plomo adheridas a las manos podrían alcanzar el organismo 
humano a través de los alimentos o cigarrillos.

  Lávese siempre a fondo las manos después de soldar.
  ProtéMase de las salpicaduras de estaőo de soldadura \ los 

vapores corrosivos mediante el uso de gafas de protección y 
ropa de trabaMo adecuada.

  No utilizar nunca el producto para calentar lķquidos o 
plásticos.

  (ste producto contiene pilas/baterķas que solo pueden ser 
sustituidas por personal formado.



136 ES

  Nunca tire los restos de soldadura a la basura doméstica.
Los restos de soldadura forman parte de los residuos 
especiales.

� Indicaciones de seguridad para pilas/baterías
m ¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga las pilas/baterías fuera 

del alcance de los niőos. ։(n caso de ingestiŒn accidental, 
busque atenciŒn médica de inmediato�

¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! Nunca recargue pilas 
no recargables. No provoque un cortocircuito en las 
pilas/baterķas ni las abra. <a que podrķa darse un 
sobrecalentamiento, fuego o rotura.

  Nunca arroMe las pilas/baterķas al fuego o al agua.
  No someta las pilas/baterías a cargas mecánicas.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! Nunca 
recargue baterías no recargables.

mûx. 50 °C

Proteja la baterķa del calor, p. ej., de la radiaciŒn 
solar permanente, fuego, agua y humedad. (xiste 
peligro de explosiŒn.

Riesgo de fuga de las pilas/baterías
  (vite temperaturas \ condiciones ambientales extremas que 

puedan afectar a las pilas/baterķas, p. eM., radiadores/luz solar 
directa.

  ։Si las pilas/baterķas presentan fugas, evite que los productos 
quķmicos entren en contacto con la piel, los oMos \ las 
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membranas mucosas� ։(nMuague minuciosamente el ûrea 
afectada con agua limpia \ busque atenciŒn médica de 
inmediato�

¡UTILIZAR GUANTES DE PROTECCIÓN! Las pilas/
baterķas daőadas o con filtraciones pueden provocar 
quemaduras en contacto con la piel. Por ello, use en 
todo momento guantes de protección apropiados.

  (ste producto tiene una baterķa integrada, que no puede 
ser reemplazada por el usuario. A fin de evitar riesgos, el 
desmontaMe o sustituciŒn de la baterķa solo debe realizarlo 
el fabricante, su representante de servicio al cliente o una 
persona con una cualificaciŒn similar. (n la eliminaciŒn ha de 
tenerse en cuenta que este producto contiene una baterķa.

  Antes de la limpieza: Para minimizar el riesgo de una 
descarga eléctrica, desconecte el cable de carga del 
producto.

  Antes de la carga: DeMe que la baterķa se enfrķe por completo.
  No abra la baterķa \ evite que sufra daőos mecûnicos. Ha\ 

peligro de cortocircuito y pueden desprenderse vapores de la 
baterķa que son irritantes para las vķas respiratorias. Procure 
tomar aire fresco \ busque asistencia médica adicional.

� Indicaciones de seguridad para cargadores
  Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 

los 8 aőos \ personas con capacidades fķsicas, mentales o 
sensoriales reducidas, siempre \ cuando ha\a una persona 
responsable de su seguridad que los supervise o se los ha\a 
instruido en el uso seguro del dispositivo y estos conozcan 
los posibles peligros.
Los niőos no deben Mugar con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y mantenimiento no deben ser 
llevadas a cabo por niños sin supervisión.
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  Mantenga limpio el cargador, y lejos de humedades y 
lluvia. Nunca utilice el cargador al aire libre. La suciedad y 
la penetración de agua aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

  Utilizar el cargador para cargar únicamente los 
productos especificados. La carga de otros productos 
puede provocar lesiones y riesgos de incendio.

  No utili]ar el carJador sobre superficies inflamables (p. 
ej., papel o textiles). (xiste peligro de incendio debido al 
calentamiento que se produce durante la carga.

  Nunca intente recargar pilas no recargables.

� Puesta en marcha
� Desembalar el producto
1. (xtraiga el producto del embalaMe \ retire todos los 

materiales de embalaMe \ lûminas de protecciŒn.
2. Compruebe que ha recibido todas las piezas \ si el volumen 

de suministro descrito está completo (véase “Volumen de 
suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas las piezas se encuentran 
en buen estado. Si detecta algŹn daőo o defecto, no utilice el 
producto, sino que proceda como se describe en el capķtulo 
“Garantía”.

� Cargar la batería
NOTA
u La batería no es intercambiable. Si tiene problemas con 

la baterķa, pŒngase en contacto con el centro de servicio 
(véase “Asistencia”).
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NOTA
u Para una carga segura de la baterķa, utilice Źnicamente el 

cargador HG06825 o HG06825-BS (véase “Mantenimiento” 
\ “Asistencia”).

u El producto no se puede utilizar mientras se carga.
u Cargue por completo la batería antes del primer uso.
u Recargue la batería cuando disminuya la potencia de 

calentamiento.

INFORMACIÓN: El tiempo de carga de la batería es de 
2–3 horas.

1. Conecte el cable de carga [8] al cargador.
2. Abra la cubierta de goma  [�] de la toma de carga [�] y 

conecte el conector de carga  [9] a la toma de carga (fig. B).
3. Conecte el cargador a una toma de corriente.

(l indicador luminoso [5] muestra el estado:
Color Estado
RoMo Batería cargando.
Verde Batería cargada.

Después de la carga
1. Desconecte el cargador de la toma de corriente.
2. Quite el conector de carga [9] de la toma de carga [�] (fig. B).
3. Vuelva a colocar la cubierta de goma  [�] de la toma de 

carga  [�] en la toma de carga.
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� Montar/cambiar la punta de soldar
(Fig. C)

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u ։DeMe enfriar el producto antes de realizar los trabaMos de 

inspecciŒn, mantenimiento \ limpieza�

1. Quite el conector de carga [9] de la toma de carga [�].
2. Gire la punta de soldar [1] en sentido antihorario para retirarla 

del soporte  [2].
3. Gire la punta de soldar [1] nueva en sentido horario en el 

soporte  [2] (apretando a mano).

� Encendido/apagado
INFORMACIÓN:

  La luz de trabaMo [3] se enciende si el producto está 
encendido.

  La punta de soldar [1] necesita aprox. 30 segundos para 
alcanzar la temperatura de servicio (300 °C).

  (l indicador luminoso [5] muestra el estado:
Color Estado
RoMo La punta de soldar [1] se calienta.
Verde Se ha alcanzado la temperatura de 

servicio (300 °C).
RoMo (parpadeando) La baterķa estû baMa. Cargue la baterķa.

o El producto se desconecta automáticamente después 
de 10 minutos. (n su caso, vuelva a encender el producto.
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Encendido
o Mantenga pulsado el interruptor de encendido/apagado [4]

durante 4 segundos.

Apagado
o Pulse brevemente el interruptor de encendido/apagado [4].

� Funcionamiento

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de envenenamiento!

Los vapores pueden provocar dolor de cabeza y 
fatiga si se respiran.

NOTA
u La punta de soldar [1] necesita aprox. 30 segundos para 

alcanzar la temperatura de servicio.
u Para obtener una soldadura correcta, esta debe estar 

absolutamente limpia y libre de grasa.
u El fundente se incluye en la soldadura o se aplica por 

separado. Infórmese sobre el tipo de aplicación y la 
soldadura adecuada al comprar.

u (n los componentes electrŒnicos, las piezas a soldar no 
deben calentarse en exceso para evitar daőos.

u Antes de empezar a trabaMar, la punta de soldar [1] debe 
ser estaőada (cubierta con estaőo de soldar  [�]). Solo una 
buena estañadura garantiza una soldadura y transferencia 
de calor correctas.

u Recargue la batería cuando disminuya la potencia de 
calentamiento.



142 ES

o Antes de empezar a trabaMar, humedezca la esponMa [6] para 
poder limpiar la punta de soldar [1] durante y después del 
uso.

o SuMete el producto como si fuera un lûpiz (fig. D).
o AsegŹrese de que la punta de soldar [1] esté siempre limpia 

\ libre de residuos de carbono \ exceso de estaőo de 
soldar  [�]. Limpie regularmente la punta de soldar con una 
esponMa moMada. Nunca utilice una liMa para limpiar.

o (n su caso, antes de soldar establezca una conexiŒn 
mecûnica entre los materiales que desea unir. Tuerza los 
cables entre sķ, por eMemplo, para evitar que se deslicen. 
Así obtendrá soldaduras estables y evitará daños por calor 
debido a una soldadura demasiado prolongada.

o Para soldar dos metales, mantenga la punta de soldar [1]
sobre el punto de unión y agregue un poco de estaño 
de soldar [�]. (l estaőo de soldar se derrite \ flu\e hacia 
la soldadura. Una vez que el estaőo de soldar se ha\a 
distribuido, retire la punta de soldar. DeMe que la soldadura se 
enfríe sin golpes.

o Nunca caliente el estaőo de soldar [�] directamente ni use 
demasiada cantidad.

o Guarde el producto en la estaciŒn [7].

� Limpieza/Mantenimiento

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u ։DeMe enfriar el producto antes de realizar los trabaMos de 

inspecciŒn, mantenimiento \ limpieza�
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� Limpieza
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de cortocircuito!
u Nunca sumerMa el producto en agua u otros lķquidos.
u No deMe que entre agua en el producto.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u No utilice para la limpieza ningún producto de limpieza 

agresivo o abrasivo, ni cepillos duros.
u ։Nunca raspe ni limpie los restos de estaőo de la punta de 

soldar [1] con obMetos duros, \a que podrķa daőarla�

NOTA
u Mantenga limpio el producto para garantizar un trabaMo 

seguro.

o Antes de limpiar el producto, apûguelo \ deMe que se enfrķe.
o Pase la punta de soldar [1] caliente sobre la esponMa [6]

humedecida durante y después del uso.
o Limpie el producto con un paño seco y suave.

� Mantenimiento
NOTA
u La baterķa de iones de litio integrada solo debe ser extraķda 

por personal cualificado \ formado.

o Antes de cada uso, compruebe que el producto no presenta 
defectos evidentes, como piezas sueltas, desgastadas o 
daőadas. (n su caso, cambie estas piezas.
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Piezas de repuesto/accesorios
  Los clientes de los países siguientes pueden pedir los 

cargadores compatibles en las tiendas en línea de Lidl:
Alemania (lidl.de), Francia (lidl.fr), Bélgica (lidl.be), RepŹblica 
Checa (lidl.cz), Paķses BaMos (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), 
(slovaquia (lidl.sN), (spaőa (lidl.es)
Los clientes de los demás países pueden pedirlos en 
ZZZ.optimex-shop.com.

  Los pedidos solo pueden realizarse y tramitarse online.
o Tenga a mano el número de pedido a la hora de hacer el 

pedido.
o Para mûs informaciŒn, pŒngase en contacto con la lķnea de 

atención al cliente de Lidl (véase “Asistencia”).

Pieza Número de pedido
[�] (staőo de soldar Ø 1,0 mm 99947191501

� Almacenamiento
o Limpie el producto antes de guardarlo.
o DeMe que el producto se enfrķe por completo antes de 

guardarlo.
o Guarde el producto en un lugar seco, protegido del polvo \ 

las heladas fuera del alcance de los niños.

� Transporte
  Este producto contiene una batería recargable de iones de 

litio \, por lo tanto, estû suMeto a las normas legales sobre 
sustancias peligrosas. El producto con batería integrada 
puede ser transportado por tierra \ mar sin ningŹn requisito 
especķfico.
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  (l embalaMe \ marcado estû suMeto en el transporte por 
parte de terceros (p. eM. lķnea aérea, servicio de mensaMerķa, 
transportista) a requisitos especķficos. (n el transporte por 
parte de terceros debe consultarse a un experto sobre 
mercancías peligrosas.

� Localización de averías
Posibles problemas

La punta de soldar [1] no se calienta.
La batería está vacía.
Cargue la batería.
La batería no carga.
(l cable de carga [8] o el cargador están defectuosos.
Póngase en contacto con el centro de servicio (véase 
“Mantenimiento” \ “Asistencia”).
(l indicador luminoso [5] parpadea en roMo.
La temperatura de la punta de soldar [1] es mu\ baMa.
La punta de soldar [1] está suelta.
1. DeMe que el producto se enfrķe.
2. Gire la punta de soldar [1] (apretando a mano).
Problema
Causa posible
Subsanación de fallos
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� Eliminación
(l embalaMe estû compuesto por materiales no contaminantes 
que pueden ser desechados en el centro de reciclaMe local.

Tenga en cuenta el distintivo del embalaMe para la 
separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) \ nŹmeros (b) que significan lo siguiente: 
1–7: plásticos/20–22: papel y cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

(l producto, incluidos los accesorios, \ el material de embalaMe 
son reciclables \ estûn suMetos a la responsabilidad extendida 
del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de 
recogida selectiva para un meMor tratamiento de los residuos. 

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las posibilidades de 
desecho del producto al final de su vida Źtil, acuda a la 
administración de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente no tire el producto 
Munto con la basura doméstica cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor de reciclaMe. DirķMase a la 
administración competente para obtener información 
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sobre los puntos de recogida de residuos y sus 
horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben ser recicladas.
Recicle las pilas/baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente por un reciclaje 
indebido de las pilas/baterías!

Las pilas/baterķas no deben eliminarse Munto con los residuos 
domésticos. (stas pueden contener metales pesados tŒxicos 
que deben tratarse conforme a la normativa aplicable a los 
residuos especiales. Los sķmbolos quķmicos de los metales 
pesados son: Cd  cadmio, Hg  mercurio, Pb  plomo. Las 
pilas/baterías deben reciclarse en un punto de recolección 
especķfico para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
exigentes \ ha sido probado minuciosamente antes de la 
entrega. (n caso de fallos de material o de fabricaciŒn, dispone 
de derechos legales frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 aőos a partir de la fecha 
de compra. La garantía empieza el día de la fecha de compra.
Conserve el Mustificante de compra original en un lugar seguro, 
\a que este documento es necesario para demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la 
compra deben informarse inmediatamente tras desembalar el 
producto.
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Si el producto presenta defectos de material o fabricación en 
los 3 aőos a partir de la fecha de compra, lo repararemos o 
sustituiremos, segŹn nuestra elecciŒn, gratuitamente para usted. 
(l perķodo de garantķa no se extiende por una reclamaciŒn 
de garantía aprobada. Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza o 
mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta 
garantķa no cubre las piezas del producto suMetas a un uso 
\ desgaste normal \, por lo tanto, consideradas piezas de 
desgaste (por eM. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) ni los 
daőos a las piezas frûgiles, por eM. interruptores o piezas de 
cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rûpido de su consulta, por 
favor, siga las indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a mano el recibo \ el nŹmero de 
artķculo (IAN 509750_2507) como Mustificante de compra.

Encontrará el número de articulo en la placa de características 
del producto, un gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abaMo a la izquierda) o el adhesivo en la parte 
posterior o inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o cualquier otro 
defecto, contacte primero por teléfono o correo electrŒnico con 
el departamento de servicio mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente para usted un producto 
registrado como defectuoso a la direcciŒn de servicio que 
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se le proporcione adMuntando la factura de compra (recibo) e 
indicando cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parNside-di\.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este cŒdigo QR accede 
directamente a parNside-di\.com.
Seleccione su paķs \ busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
mûscara de bŹsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artķculo (IAN) 509750_2507
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en parkside-diy.com
IAN 509750_2507
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Lista dos pictogramas e símbolos utilizados

Leia o manual de instruções.

PERIGO! – Indica um perigo de alto risco que, se 
não for evitado, resultará na morte ou em ferimentos 
graves (p. ex. perigo de asfixia).

AVISO! – Indica um perigo de médio risco, se não 
for evitada, resultará em morte ou ferimentos graves 
(p. ex. risco de choque elétrico).

CUIDADO! – Indica um perigo de baixo risco, se nĐo 
for evitada, resultará ferimentos ligeiros ou moderados 
(p. ex. risco de escaldamento)

ATENÇÃO! – Avisa de possíveis danos materiais 
(p. ex. perigo de curto-circuito)

INFORMAÇÃO: (ste sķmbolo com a palavra-sinal 
“Informação” fornece mais informações úteis.

HG06825 
HG06825-BS

Utilize apenas os carregadores recomendados pelo 
fabricante.

Classe de proteĖĐo III
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Classe de proteĖĐo II

Corrente contínua/tensão contínua

Corrente alternada/tensão alternada

Utilize o produto apenas em espaços interiores e 
secos.

Atenção, peças quentes. Mantenha a distância!

Os vapores podem causar dores de cabeça e fadiga 
quando inalados.

Indicações de segurança
Instruções de manuseamento

O sinal C( confirma a conformidade do produto com 
as respetivas diretivas da UE.

A marcaĖĐo UKCA confirma a conformidade com 
as diretivas aplicáveis ao produto no Reino Unido (a 
marcaĖĐo UKCA apenas é vûlida para o Reino Unido).
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4 V FERRO DE SOLDA A BATERIA

� Introdução
Damos-lhe os parabéns pela aquisição do seu novo produto.
Acabou de adquirir um produto de grande qualidade. O manual 
de instruções é parte integrante deste produto. Contém 
indicações importantes referentes à segurança, utilização e 
eliminação. Familiarize-se com todas as indicações de utilização 
e de segurança do produto. Utilize o produto apenas como 
descrito e para as ûreas de aplicaĖĐo indicadas. Se transmitir o 
artigo a terceiros, entregue também os respectivos documentos.

� Utilização adequada
  O produto é adequado para soldar componentes eletrónicos.
  NĐo utilize este produto para outros fins.
  Este produto apenas foi concebido para utilização em 

espaços interiores.
  (ste produto foi concebido exclusivamente para o uso 

doméstico, não sendo adequado para o uso industrial.
  O fabricante não se responsabiliza pelos danos que resultam 

de uma utilização indevida.

� Conteúdo da embalagem
1 4 V Ferro de solda a bateria
1 Ponta de soldar
1 Solda de estanho, 

Ø 1,0 mm
1 Cabo de carregamento 

(USB-A para USB-C)

1 Estação
1 Esponja
1 Manual de instruções
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� Lista das peças

* Não incluída no material fornecido. Pode encomendar 
acessórios através do nosso Centro de Assistência (ver 
“ManutenĖĐo” e “AssistĠncia técnica”).

[1] Ponta de soldar
[2] (ncaixe
[3] Luz de trabalho
[4] BotĐo de ligar/desligar
[5] Luz de controlo
[6] Esponja
[7] Estação

[8] Cabo de carregamento 
(USB-A para USB-C)

[9] Ficha de carregamento 
(USB-C)

[�] Solda de estanho Ø 1,0 mm
[�] Tomada (USB-C)
[�] Tampa de borracha 

(tomada)

� Dados técnicos
4 V Ferro de solda a bateria PLKA 4 C3
Classe de proteção:

Temperatura da ponta de soldar: mûx. 470 °C
Peso: 111 g
Bateria (iões de lítio)
Tensão nominal: 4 V 
Capacidade C: 1,5 Ah
Potência P: 8 W
Número de células: 1
Tempo de carregamento: 2–3 horas
Carregador*
HG06825, HG06825-BS
Tensão de entrada: 100–240 V~
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Frequência da alimentação de CA: 50/60 Hz
Consumo de energia: 8,5 W
Tensão de saída: 5,0 V 
Corrente de entrada: 0,3 A
Potência de saída: 8,5 W
(ficiĠncia média no modo ativo: 78,8 %
(ficiĠncia a carga baixa (10 %): 7�,5 %
Consumo energético em vazio: 0,07 W
Classe de proteção:

Ligação: USB-A

Utilize apenas os seguintes carregadores para carregar o 
produto sem fios:*
Informação
Nome ou marca comercial do fabricante, número de 
registo e morada:
OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraųe 1
74167 Neckarsulm
ALEMANHA

Identificador do modelo:
HG06825, HG06825-BS

* Não incluída no material fornecido. Pode encomendar 
acessórios através do nosso Centro de Assistência (ver 
“ManutenĖĐo” e “AssistĠncia técnica”).
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Indicações de segurança

� Indicações gerais de segurança
  Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade 

superior a 8 anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas 
sem experiĠncia e/ou conhecimentos, desde que seMam 
supervisionadas ou recebam instruções para utilizarem 
o aparelho de forma segura e compreendam os riscos 
envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutenção realizada pelo utilizador não 
devem ser efetuadas por crianĖas, exceto se tiverem idade 
superior a 8 anos e desde que sejam supervisionadas.

ANTES DA UTILIZAÇÃO DO PRODUTO LER TODAS 
AS INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO E SEGURANÇA! SE 
ESTE PRODUTO FOR DADO A TERCEIROS, TODOS OS 
DOCUMENTOS DEVEM SER DADOS TAMBÉM!

Em caso de danos que resultam do incumprimento do presente 
manual de instruĖŨes, a garantia fica anulada� Para danos 
consequentes não assumimos qualquer responsabilidade! 
Em caso de danos pessoais ou materiais causados por uma 
utilização indevida ou incumprimento das indicações de 
segurança não assumimos qualquer responsabilidade!

Crianças e adultos com limitações

mAVISO! PERIGO DE MORTE E DE ACIDENTE PARA 
BEBÉS E CRIANÇAS!
NĐo deixe crianĖas sozinhas com os materiais da 
embalagem. (xiste perigo de asfixia devido ao material de 
embalagem.
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As crianças subestimam frequentemente os perigos 
associados ao material de embalagem. Mantenha as 
crianças sempre afastadas do material de embalagem.

  O produto apenas pode ser utilizado por adultos. Crianças 
com menos de 16 anos apenas devem utilizar o produto sob 
supervisão.

  Mantenha as crianças afastadas do produto.

Indicações gerais
  Respeite as indicações deste manual de instruções 

relativamente à operação, limpeza, armazenamento e 
eliminação.

  Antes de cada utilizaĖĐo verifique o produto. Repare um 
produto danificado. NĐo utilize um produto danificado.

  Desligue o produto quando não estiver em utilização.
  Nunca deixe o produto ligado sem supervisĐo.

� Indicações de segurança especiais

m AVISO! Risco de incêndio!
u Coloque o produto apenas sobre uma superfície não 

inflamûvel.
u Coloque o produto de forma a que a ponta de soldar não 

entre em contacto com materiais inflamûveis.
u NĐo deixe o produto sem supervisĐo em estado quente.
u Permita que o produto arrefeça, antes de o guardar.

m AVISO!
u Utilize apenas o carregador amovķvel especificado 

(HG06825 ou HG06825-BS) para carregar a bateria.
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m CUIDADO! Risco de ferimento!
u A ponta de soldar atinge temperaturas superiores a 

400 °C. O contacto com as peĖas metûlicas pode provocar 
queimaduras graves.

u Deixe o produto arrefecer, antes de realizar os trabalhos de 
inspeção, manutenção ou de limpeza!

m ATENÇÃO!
u O produto deve ser encaixado na estaĖĐo quando nĐo 

estiver a ser utilizado.

  Ligue o produto apenas breves instantes antes de entrar em 
contacto com o material de trabalho.

  Durante a soldadura e o trabalho com plásticos são 
produzidos vapores nocivos. Assegure uma boa ventilação 
ou uma exaustĐo de fumos adequada.

  Evite comer, beber e fumar nos locais onde se efetua a 
soldadura. Caso contrário, os vestígios de chumbo que 
aderem às mãos podem entrar no organismo humano 
através dos alimentos ou dos cigarros.

  Lave sempre bem as mãos depois de soldar.
  Use óculos de proteção e vestuário de trabalho adequado 

para se proteger de salpicos de solda de estanho e vapores 
corrosivos.

  O produto nunca deve ser utilizado para aquecer líquidos ou 
plásticos.

  Este produto contém pilhas/baterias recarregáveis que só 
podem ser substituķdas por pessoal qualificado.

  Nunca deite os resķduos de soldadura no lixo doméstico. Os 
resíduos de soldadura são resíduos perigosos.
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� Indicações de segurança para pilhas/baterias
m PERIGO DE MORTE! Mantenha as pilhas/baterias fora 

do alcance das crianças. Em caso de ingestão consulte 
imediatamente um médico!

RISCO DE EXPLOSÃO! Não tente carregar pilhas 
não recarregáveis. Não coloque as pilhas/baterias em 
curto-circuito e/ou nĐo tente abri-las. As consequĠncias 
podem ser sobreaquecimento, risco de incêndio ou 
explosĐo.

  Nunca deite as pilhas/baterias no lume nem na água.
  NĐo exponha as pilhas/baterias a uma carga mecĂnica 

demasiada elevada.

CUIDADO! RISCO DE EXPLOSÃO! Não tente 
carregar baterias não recarregáveis.

mûx. 50 °C

Proteja a bateria contra o calor e também, p. ex., 
contra a luz solar direta, fogo, água e humidade.
(xiste perigo de explosĐo.

Risco de derrame das pilhas/baterias
  (vite condiĖŨes e temperaturas extremas que possam 

ter efeito sobre as pilhas/baterias, p. ex., elementos de 
aquecimento/radiação solar direta.

  Em caso de derrame das pilhas/baterias evite o contacto do 
ácido da pilha/bateria com a pele, olhos e mucosas! Lave 
minuciosamente a área afetada com água limpa e procure 
imediatamente assistência médica!



160 PT

UTILIZE LUVAS DE PROTEÇÃO! Pilhas/baterias 
derramadas ou danificadas podem causar queimaduras 
na pele. Use sempre luvas de proteção adequadas na 
eventualidade de tal situação.

  Este produto dispõe de uma bateria instalada que não pode 
ser substituída pelo utilizador. A remoção ou a substituição 
da bateria só pode ser realizada pelo fabricante, o respetivo 
serviĖo de clientes ou por uma pessoa qualificada para 
evitar perigos. Ao eliminar o produto deve mencionar que o 
produto contém uma bateria.

  Antes da limpeza: Para minimizar o risco de choque elétrico, 
desligue o cabo de carregamento do produto.

  Antes do carregamento: Deixe a bateria arrefecer 
completamente.

  Não abra a bateria e evite danos mecânicos na bateria.
(xiste o perigo de curto-circuito e podem libertar-se vapores 
que irritam as vias respiratórias. Permita a entrada de ar 
fresco e procure assistência médica adicional.

� Indicações de segurança para carregadores
  Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir 

dos 8 anos, assim como por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas 
sem experiĠncia ou conhecimento, desde que seMam 
supervisionadas ou recebam instruções para utilizarem 
o aparelho de forma segura e compreendam os perigos 
envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutenção por parte do utilizador não devem 
ser realizadas por crianças sem vigilância.

  Mantenha o carregador limpo e afastado da humidade 
e da chuva. Nunca utilize o carregador ao ar livre. A 
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sujidade e a entrada de água aumentam o risco de choque 
elétrico.

  O carregador só pode ser utilizado para carregar os 
produtos designados. A utilização de outros produtos pode 
causar ferimentos e risco de incêndio.

  O carregador não deve ser utilizado sobre uma superfície 
inflamável (p. ex. papel, têxteis). (xiste um perigo de 
incêndio devido ao aquecimento que ocorre durante o 
carregamento.

  Nunca tente carregar pilhas não recarregáveis.

� Colocação em funcionamento
� Desembalar o produto
1. Retire o produto da embalagem e remova todos os materiais 

de embalagem e películas de proteção.
2. Verifique se todas as peĖas estĐo presentes e se o conteŹdo 

da embalagem descrito está completo (ver “Conteúdo da 
embalagem”).

3. Verifique se o produto e todas as peĖas estĐo em bom 
estado. Se detetar algum dano ou defeito, nĐo utilize 
o produto, siga o procedimento descrito no capítulo 
“Garantia”.

� Carregar a bateria
NOTA
u A bateria nĐo é substituķvel. Se tiver problemas com a 

bateria, contacte o Centro de Assistência Técnica (ver 
“AssistĠncia técnica”).
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NOTA
u Utilize apenas o carregador HG06825 ou HG06825-BS 

para carregar a bateria em segurança (consulte 
“ManutenĖĐo” e “AssistĠncia técnica”).

u O produto não pode ser utilizado enquanto estiver a 
carregar.

u Antes da primeira utilização, carregue totalmente a bateria.
u Recarregue a bateria quando a potência de aquecimento 

diminuir.

INFORMAÇÃO: O tempo de carregamento da bateria é de 
cerca de 2–3 horas.

1. Ligue o cabo de carregamento [8] a um carregador.
2. Abra a tampa de borracha  [�] da tomada [�] e ligue a ficha 

de carregamento  [9] à tomada (imag. B).
3. Ligue o carregador a uma tomada.

A luz de controlo [5] indica o estado:
Cor Estado
Vermelho A bateria está a ser carregada.
Verde A bateria está carregada.

Depois de carregar
1. Desligue o carregador da tomada.
2. Retire a ficha de carregamento [9] da tomada [�] (imag. B).
3. Recoloque a tampa de borracha  [�] da tomada [�] na 

tomada.
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� Montar/substituir a ponta de soldar
(Imag. C)

m CUIDADO! Risco de ferimento!
u Deixe o produto arrefecer, antes de realizar os trabalhos de 

inspeção, manutenção ou de limpeza!

1. Retire a ficha de carregamento [9] da tomada [�].
2. Gire a ponta de soldar [1] no sentido contrário ao dos 

ponteiros do relŒgio para fora do encaixe [2].
3. Gire a nova ponta de soldar  [1] no sentido dos ponteiros do 

relŒgio para dentro do encaixe [2] (aperto manual).

� Ligar/desligar
INFORMAÇÃO:

  Quando o produto é ligado, a luz de trabalho  [3] acende-se.
  A ponta de soldar  [1] necessita de aproximadamente 

30 segundos para atingir a temperatura de funcionamento 
(300 °C).

  A luz de controlo  [5] indica o estado:
Cor Estado
Vermelho A ponta de soldar [1] aquece.
Verde A temperatura de funcionamento (300 °C) foi 

atingida.
Vermelho 
(intermitente) A bateria está fraca. Carregue a bateria.

o O produto desliga-se automaticamente apŒs 10 minutos. Se 
necessário, volte a ligar o produto.
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Ligar
o Mantenha o botĐo de ligar/desligar [4] durante aprox. 

4 segundos premido.

Desligar
o Prima brevemente o botĐo de ligar/desligar [4].

� Utilização

m CUIDADO! Risco de intoxicação!

Os vapores podem causar dores de cabeça e fadiga 
quando inalados.

NOTA
u A ponta de soldar [1] necessita de aproximadamente 

30 segundos para atingir a temperatura de funcionamento.
u Para obter um ponto de soldadura perfeito, o ponto de 

soldadura deve estar limpo e isento de gordura.
u O fluxo de soldagem estû incluķdo na solda ou é aplicado 

separadamente. Informe-se sobre o tipo de aplicaĖĐo e a 
solda adequada aquando da compra.

u No caso de componentes eletrónicos, as peças a soldar 
não devem ser demasiado aquecidas para evitar danos.

u Antes de iniciar o trabalho, a ponta de soldar [1] deve 
ser estanhada (revestida com solda de estanho  [�]). SŒ 
uma boa estanhagem garante uma soldadura e uma 
transferência de calor perfeitas.

u Recarregue a bateria quando a potência de aquecimento 
diminuir.
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o HumedeĖa a esponMa [6] antes de começar a trabalhar, 
para poder passar a ponta de soldar [1] durante e após a 
utilização.

o Segure o produto como uma caneta (imag. D).
o Assegure-se de que a ponta de soldar [1] está sempre 

limpa e isenta de incrustaĖŨes e de excesso de solda de 
estanho  [�]. Limpe regularmente a ponta de soldar com uma 
esponja húmida. Nunca utilize uma lima para a limpeza.

o Se possķvel, crie uma ligaĖĐo mecĂnica entre os metais 
a unir antes de soldar. Por exemplo, torĖa os fios entre si 
para evitar que escorreguem. Isto garante pontos de solda 
estáveis e evita danos causados pelo calor da soldadura 
durante demasiado tempo.

o Para soldar dois metais, segure a ponta de soldar [1] na 
uniĐo e adicione brevemente solda de estanho  [�]. A solda 
de estanho derrete e flui para o ponto de solda. Quando a 
solda de estanho se tiver espalhado, retire a ponta de soldar.
Deixe arrefecer a ponta de solda sem vibraĖĐo.

o Nunca aqueĖa a solda de estanho [�] diretamente e não 
utilize demasiada solda de estanho.

o Deixe o produto arrefecer na estaĖĐo [7].

� Limpeza/manutenção

m CUIDADO! Risco de ferimento!
u Deixe o produto arrefecer, antes de realizar os trabalhos de 

inspeção, manutenção ou de limpeza!
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� Limpeza
m ATENÇÃO! Risco de curto-circuito!
u NĐo mergulhe o produto por baixo de ûgua ou outros 

líquidos.
u Nunca permita a entrada de água no interior do produto.

m ATENÇÃO! Risco de danos no produto!
u Não utilize detergentes abrasivos e agressivos ou escovas 

duras para a limpeza.
u Nunca raspe ou lime os resíduos de solda de estanho da 

ponta de soldar [1] com obMetos duros, pois danificarû a 
ponta de soldar!

NOTA
u Mantenha o produto limpo para garantir um funcionamento 

seguro.

o Desligue o produto antes de o limpar e deixe arrefecer.
o Limpe a ponta de soldar [1] quente na esponMa [6]

humedecida durante e após a utilização.
o Limpe o produto apenas com um pano suave e seco.

� Manutenção
NOTA
u A bateria de iões de lítio integrada só pode ser removida 

por pessoal formado e qualificado.

o Antes de cada utilização, inspecione o produto quanto a 
defeitos como peĖas soltas, gastas ou danificadas. Se 
necessário, substitua estas peças.
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Peças sobressalentes/acessórios
  Os clientes dos seguintes países podem encomendar 

carregadores compatíveis nas lojas online da Lidl:
Alemanha (lidl.de), FranĖa (lidl.fr), Bélgica (lidl.be), RepŹblica 
Checa (lidl.cz), Paķses Baixos (lidl.nl), PolŒnia (lidl.pl), 
Eslováquia (lidl.sk), (spanha (lidl.es)
Os clientes de todos os outros países podem 
encomendû-los em ZZZ.optimex-shop.com.

  As encomendas apenas podem ser efetuadas e processadas 
online.

o Para a sua encomenda, tenha à mão o número de 
encomenda.

o Para mais informações, contacte a linha Lidl (ver “Assistência 
técnica”).

Peça Número de encomenda
[�] Solda de estanho Ø 1,0 mm 99947191501

� Armazenamento
o Antes de armazenar, limpe o produto.
o Deixe o produto arrefecer completamente antes de o 

armazenar.
o Guarde o produto num local sem gelo, seco, sem poeiras, 

fora do alcance de crianças.

� Transporte
  Este produto dispõe de uma pilha recarregável de íon de 

lítio, portanto, está sujeito aos regulamentos legais referentes 
a substâncias perigosas. O produto com bateria integrada 
pode ser transportada na rua ou no mar sem havendo 
exigĠncias especiais.
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  Durante o transporte a embalagem e a identificaĖĐo estĐo 
suMeitos às exigĠncias de terceiros (p. ex. companhia aérea, 
correio, transportadora). (m caso de transporte realizado 
por terceiros deve ser consultado um especialista para bens 
perigosos.

� Pesquisa de erro
Possíveis problemas

A ponta de soldar [1] não aquece.
A bateria está vazia.
Carregue a bateria.
A bateria não está a carregar.
O cabo de carregamento  [8] ou o carregador estão 
avariados.
Contacte o Centro de Assistência Técnica (ver 
“ManutenĖĐo” e “AssistĠncia técnica”).
A luz de controlo [5] pisca a vermelho.
A temperatura da ponta de soldar [1] é demasiado baixa.
A ponta de soldar [1] está solta.
1. Deixe o produto arrefecer.
2. Aperte a ponta de soldar [1] (aperto manual).
Problema
Causa possível
Resolução de problemas
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� Eliminação
A embalagem é feita de materiais não poluentes que podem ser 
eliminados nos contentores de reciclagem locais.

(steMa atento à especificaĖĐo dos materiais da 
embalagem para a separaĖĐo de lixo. (stas sĐo 
identificadas com abreviaĖŨes (a) e nŹmeros (b) com o 
seguinte significado: 1–7: Plûsticos/20–22: Papel e 
papelão/80–98: Materiais compostos.

Produto:

O produto, incluindo os acessórios e materiais de embalagem, 
são recicláveis e estão sujeitos a uma responsabilidade alargada 
do fabricante.
(limine-os separadamente, seguindo as informaĖŨes-tri 
(informaĖŨes de triagem) ilustradas, para um melhor tratamento 
dos resíduos.

O logotipo Triman somente vale para a França.

As possibilidades de reciclagem dos artigos utilizados 
poderão ser averiguadas no seu Município ou Câmara 
Municipal.
Não deposite o produto utilizado no lixo doméstico, 
a favor da proteção do ambiente. Elimine-o de forma
responsável. Pode informar-se no seu município sobre 
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os locais de recolha adequados e o seu período de 
funcionamento.

As pilhas/baterias avariadas ou gastas têm de ser recicladas.
Devolva as pilhas ou baterias e/ou o produto nos locais 
especķficos destinados à sua recolha.

Danos ambientais devido à eliminação incorreta das 
pilhas/baterias!

As pilhas/baterias nĐo podem ser eliminadas no lixo doméstico. 
Podem conter metais pesados nocivos e estão sujeitas à 
regulaĖĐo de lixos tŒxicos. Os sķmbolos quķmicos dos metais 
pesados são os seguintes: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, 
Pb = chumbo. Como tal, deposite as pilhas/baterias utilizadas 
num ponto de recolha adequado do seu município.

� Garantia
O produto foi fabricado de acordo com diretrizes de qualidade 
rigorosas e cuidadosamente testado antes da entrega. Em caso 
de defeitos materiais ou de fabrico, tem direitos legais contra o 
vendedor do produto. Os seus direitos legais não são limitados 
de forma alguma pela nossa garantia abaixo apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos a partir da data de 
compra. O período de garantia começa na data da compra.
Guarde o recibo de compra original num local seguro, pois este 
documento é exigido como prova de compra. 

Quaisquer danos ou defeitos já presentes no momento da 
compra devem ser comunicados imediatamente após a 
desembalagem do produto.
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No caso de o produto apresentar um defeito de material 
ou de fabrico dentro de 3 anos a partir da data de compra, 
reparû-lo-emos ou substituķ-lo-emos gratuitamente, à nossa 
critério. O período de garantia não pode ser prolongado por uma 
reclamação de garantia concedida. Isto também se aplica às 
peças substituídas e reparadas.

(sta garantia é nula se o produto tiver sido danificado ou 
utilizado ou mantido de forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de fabrico. Esta garantia 
não cobre peças do produto sujeitas a desgaste normal e, 
portanto, consideradas peĖas consumķveis (por ex., baterias, 
mangueiras, cartuchos de tinta), nem cobre danos em peĖas 
frûgeis, por ex., interruptores ou peĖas feitas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo com DL 67/2003, o tempo 
de garantia se inicia novamente.

� Procedimento no caso de ativação da garantia
Para garantir que o seu pedido é processado rapidamente, siga 
as instruĖŨes abaixo:

Por favor, prepare para todas os pedidos o recibo de compra e o 
nŹmero de artigo (IAN 509750_2507) como prova da compra.

Consulte a placa de identificaĖĐo no produto, uma gravaĖĐo 
no produto, a pûgina de tķtulo das suas instruĖŨes (em baixo 
à esquerda) ou o autocolante no verso ou na parte inferior do 
produto para obter o número do artigo.

Se ocorrerem falhas de funcionamento ou outros defeitos, 
contacte primeiro o serviĖo de assistĠncia técnica abaixo 
indicado, por telefone ou por e-mail.
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O produto considerado defeituoso pode então ser enviado 
gratuitamente para o endereço de serviço que lhe foi fornecido, 
Muntando a prova de compra (recibo) e indicando o tipo de 
defeito e a data em que ocorreu.

Pode ver e descarregar estes e muitos 
outros manuais em parNside-di\.com.
Este código QR irá levû-lo diretamente 
para parNside-di\.com. Selecione o seu 
país e utilize a máscara de pesquisa 
para procurar o manual de instruções.
Introduzindo o número do artigo 
(IAN) 509750_2507, irá aceder ao manual 
de instruções do seu artigo.

� Assistência Técnica
Serviço Portugal
Tel.: 800849131

  Formulário de contacto em parkside-diy.com
IAN 509750_2507
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